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2 korda nädalas 
JT\AJJTTLJLSJ-^JLJL K. 

2 korda nädalas 

«WÕRUMAA" 
on wõrdlemisi uus leht, kuid lühikese aiaga wõit
nud Wörumaal, Petserimaal ja osalt Walga- ning 
Tartumaal nii rohke lugejate ringi ja sooja poole
hoiu, nagu ei ükski teine wäikelinna ajaleht. Selle 
on wõimaldanud 

, /WÕRUMAALE" 
korralik lehe wälimus, puhas trükk, mahlakas ja 
mõtterikas sisu, heatahtlik, õiglane ja asjatundlik 
sündmuste arwustus enam juhtiwas ning õpetlikus 
mõttes kui mahaiegewali. Mõnitusi ega nääkle
misi ja alatut ning kahjurõõmulikku mahategemist 
ei tunne „ 

^WÕRUMAA", 
ega aja kitsarinnalist erakonna poliitikat. Erakonna 
põhimõte, missugune ta ka oleks, ei tohi takistada 
nimetamast seda head, mis on eneste keskel. 

„ WÕRUMAA" 
ON ära tunnud, et talitsemiste ja nääklemistega kau
gele ei saa, waid tahame elada, siis peame sõbra*-

likult käsikäes ülesehilawat tõõd tegema ja üksteist 
enam usaldama. 

^WÕRUMAA' 
kirjasaatjate wõrk ulatad kaugele üle linna ja maa
konna piiride ja ei puudu paremad kaastöölised 
ka pea- ja teistes linnades. Eriti kodulinnas on 
lehe sisu kallal hoolega tööl kõik haritud ja aru
kamad jõud. 

.WÕRUMAA' 
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on kooli ja noorte kui ka kõigi edasipüüdwa ja 
kainema kodanikkude-kihi sõber. 

Sarnase sihi ja waimuse tagawaraga warastatud, 
loodab leht, et ta warsti sinna maale jõuab, mil ta 
ei puudu ühegi korraliku perekonna laual. Ainult 
kes parleilikusi lühikesenägelikkusest pimestatud, 
need ei kuuluta „WORlLVLAAS", ega loe 

^WÕRUMAAD", 
mis maksab postiga tellides ainult 30 marka kuus 
ja postita 25 marka. 

Aadress: WÕRU, postkast 25. 

WMHHit 

Wabameelne poliitiline ajaleht 

„MEIE M Ä Ä 
Ilmub Kuresaares kaks korda nädalas 

ja on kõige loetawam leht saartel. Asjalikud juhtkirjad 
ja muud artiklid. Rohkesti sõnumeid saartelt. Kauge
malt kodumaa kui ka välismaade elust nädalaülewaated 
ja kokkuvõetud sõnumid. 

Jutunurk toob häid algupäraseid kui ka tõlgitud 
jutte, westeid, seda ja teist, nalja jne. 

„MEIE MÄÄS" ilmunud kuulutused saawad 
Saaremaal laiemalt tuttawaks kui ühegi teise ajalehe kaudu. 

mmmmmrmmmmmmmmrm 
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i II aastakäik. 

1923 

Vttna^el Kaldal. 
Saksa kirjaniku Anny Wothe romaan. 6 

Nüüd läks õpetaja ühes prouaga kõrget 
wõõrast wälja aiawärawani saatma. 

„KaZ Teie kaasa ei tule, parun?" küsis 
krahwinna Geerii poole pöördes. „Noh, sus 
nägemiseni hommikul Munkmarfhi sadamas. 
Teatan %tiV\ weê  aja. Jumalaga, õvetaia-
proua. Loodetawasti toibub noor proua jätte 
Pea: seda soowin ma südamest." 

Wihaselt, Peaaegu ähwardawalt wälkusid 
ta silmad selle suures üle Antje, kelle pea sü-
gawale rinnale oli laskunud. 

Waewaaa liigutas Antje oma kuiwi buuli, 
kui teised olid läinud. Veert- wõttis weeklaasi 
ja hoidis selle ta suu aarde. 

„Iooge, proua Antje", palus ta pehmesti, 
..iooge, toibum! sa olge kindel, et Teie sobrab 
Teid kaitsewad." 

Antse pea wasuZ weel fügawamale. Ta 
oli kui murtud'. 

Karlinken silmitses neid tähelpanelikult. 
„Sina, onu", kõneles ta siis lõbusasti, 

,.'kas tobib Karlinken weel magusat kooki WZt-
ta? Nasinad on,tal sees. Ema, kas sina ka 
ei taba?" 

„Iah, wata, Karlinken", ütles Geert, 
„siis aga jookse wälja Trimtje juurde ja ütle, 
et ta ema toa korda seab." 

Laps jooksis ruttu õue. Ja Geert oli 
Antj<,!ga nüüd üksi. 

..Armas proua Antje", ütles ta, ruttu te-
ma juurde astudes ja ta käest kähku kinni wõt-
tes. „mis on sündinud? Nääkige! Kas WZm 
Teid aidata? Teie ei ole ainult wäsinud'. 
Teie kannatate. Ütelge mulle, mis Teil on! 
Ma valun Teid', proua Äriife!" 

Antje waatas vikkamin" üles ja silitas siis 
oma walkjaid juukseib. Aralt lehwis ta pilk 
läbi toa. : , '•;•'• :" i : I ' H M ^ 

„ Kedagi ei ole siin", sosistas ta saladus-
likult, „ keegi ei kuule, ja wäike Peer on alles 
pisike Tema ei mõista, mis ütlen, kui kar-
jun, et ta isa mõrtsukas on!" 

„ Proua Antje, toibuge. Olete haige. 
Kuidas wõite nii koledasti süüdistada." 

Antje naeris. 
„Teised tulewad silmapilk tagasi", sosistas 

ta, „aga Teile, herra, ütlen seda siiski; sest 
Teie olete ainus, kes sellest aru saab ja minu 
hirmsat saladust tunneb, sest et Te Sören Niel-
seni olete armastanud." 

„See kõik on siiski ainult ettekujutus, 
proua Antje, oletamine, arwamine. Keegi ei 
saa seda kohutawat kahtlust tõendada." 

„Tõendada!" jälle naeris Antje kibeda 
pilkega. „Vi, tõendada ma seda er saa. Was-
tuokfa. Henning wandus oma ja oma laste 
elu juures, et ta" süütu olla, ning mina püüd-
sin teda uskuda. Aga ööseti, herra, kui war-
jud tulewad, kui meri nuuksub ja nutab, siis 
tunnen, et üks nägemata käsi mu lastej elu 
järele kahmab. Et iseennast päästa, on see 
wilets mees oma laste elu ohwerdanud." , 

„Aga ma palun Teid, proua Antje, lastele 
ei ole ju midagi paha juhtunud. Nad on 
tcrwelt ja roosiliselt Teie juures." 

Antje waatas segaselt oma ümber, nagu 
oleks ta midagi kartnud. 

„Iah, täna weel, aga homme, mis tuleb 
siis? Eile, ohtu cjel, tõmbasin ma Karlinkeni 
weest, weel minut aega, ja ta oleks olnud sur-
nud. Mängides olt ta meresse jooksnud. Kui 
ma sellest Hemnngile jutustasin, kahwatas ta 
ja waarus seina najale. „See oli hoiatus, 
Zenning", ütlesin talle. ,Säda sulle, kui sa 
mäletasid ja kui minu ja sinu lapseb sinu ohw-
riks saawad." Siis läks ta waikides wälja, 
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aga mina, unna ei suutnud enam sinna tume-
dasse maija jääda, kus mind surmaõudus 
ümbritseb. Täna enne lõunat, kui Henning 
kodust ära oli, wõtsin lapsed ja põgenesin siia, 
ikka läbi palawa liiwa. Wäike Wer on juba, 
õige raske ja Karlinkeni koht oli tühi. Ainult 
mõne päewa tahan ma siin puhata, siis lähen 
jälle koju, nagu ma seda tzenningtle tõota-
sin — jätsin talle sedel maha, et ta teaks, et 
tagasi lähen." 

„Teie peaksite siia alaliselt jääma, praua 
Antje", ütles Gcert. „Teie teate ju, et siin 
teretubmd õiete. Igawene kahtlemine tzen-
ninssi süü juures murrab Teid maha. Mina 
ise ta süüsse ei usu, sest tõendusi pole meil 
wähematki." 

„Nüüd waletate, herra, et mu süda kerge-
maks läheks", wastas Antje hääletult, kuna 
walus tuksatus ta suu ümber lehwis. „Isegi 
Tcie, minu ainus ja parem sõber." 

Ta hakkas nutma. Suured pisarad wee-
resid tal iile põskedch 

Palaw weri woogas Geerti südamesse. Ta 
oleks heameelega põlwili langenud ja noore 
praua pisarad ära suudelnud, aga ta suu jäi 
kinni ja ta silmad wahtisid tumedas tules oma 
ette. Ta kiristas waikselt hambaid, et, ta käed 
ja mõtted seotud olid. Ei, mõtted mitte. 
Nendega wõis ta õrna naist kaisutada ja faile 
õrnu armastussõnu sosistada. 

Antje kuiwatas pisarad. Pelglikult tõs-
t:s ta silmad üles Geerti poole, ja nähes tcstna 
tusast nägu, ütles ta tasakesi: 

«Wabandage, herra, ma ei tahtnud Teid 
pahandada. Tean ju, kui head mõtted Teil 
Söreni pärast minuga on, aga Teie ei tea, 
nnssugune torm tihti mu rinnas mässab. M-
milt puhata tahaksin siin mõned päewad, ai-
nult puhata!" 

„Seda pead sa tegema, Antje", hüüdis 
Zpetaiaproua, jälle tuppa astudes. „Keegi ei 
vea sind eksitama, mu waene laps; Trtmtje 
korraldab juba tuba ja Karlinkcn wiibib wäl-
jas Iungle juures. Ah, kui hea meel meil 
on, et sind ja lapsi kord jälle siin meil näeme. 
Kahju ainult, herra parun, et Teie ilus sõb-
ranna siit nii ruttu lahkus. Loadetawasti tu-
leb ta õige pea jälle meile." 

Geert kummardas tummalt. Ta tundis 
Antje halle silmi kummaliselt uuriwalt oma 
peäl, ja tundis, et punastas. 

Seni oli õpetajaproua wäikk! Peeri juurde 
rutanud, kes sohwanurgas unest ärganud ja 
nüüd kisendades silmi hõõrus. Isukalt jõi ta 
autud piima. 

„Poisil on kõht tühi", ütles õpetajaproua, 
last õrnasti oma rinnale surudes. „Antje, 

kui rikas oled sa selle toreda poisi palest, ja 
Karlinkengi on tubli ning ilus!" 

„Isa", hüüdis poiss ja sirutas käed Geerti 
poole. 

See wõttis lapse ja wiis ema juurde. 
„Antje, kui rikas sa oled", sosistas ta ta-

sakest, „ja kui waene, kui kerjuswaene olen 
mina!" 

Paluw puna lekkis üle Antje näo, wari-
sedes kaisutas ta last. Mis oli sündinud? 
Missugune haruldane kõne, missugune süda-
mesoe toon oli äkki ta kõrwa kajanud? Ai-
nult üks inimene oli temaga nii rääkinud: 
Sören Nielsen. Ja see oli surnud. 

Ja siin tuli nii kuumalt, nii imewõimsalt, 
wastu tahtmist, südamest toon, mis talle äkki 
armastuse suure imedeilma awas, mille ees ta. 
pühas argtuses seisis, sest et ta sinna sisse ei 
tohtinud astuda. 

Tõrjuwalt tõstis ta lavfe tema voole, aga 
laps laps naeris lõbusasti ja wõttis wõõra 
melie kaela ümbert kiuni. 

Nüüd hakkas ka õpetajaproua naerma ja 
ütles: 

„Usun, Teist saaks suurepärane lapsehoidja, 
herra Rautzau. Nüüd aga Wiiu ma Antje ära; 
tema peab puhkanm. Teie jääte ometi ZhtitkZ 
siia?" 
- „Ei sau jääda", wastas Gcert kiunisilt, 

„aga ma tulen õige Pea jälle". 
Ta ütles seda euam Autjele, kes tummalt 

pead noogutas. Siis lahkus ta, ja suur tuba, 
mis täis Päikest, paistis Antje arust äkki pime- • 
dana. 

„Tule, Antje", manitses õpetajaproua, „ja 
puhka pisut. Poiss jääb siia ja Karlinkcn wii-
bib Iungle juures". 

Antje suudles waikselt õpetajaproua kätt. 
See tõmbas oma käe ehmudes tagasi, sest Antje 
silmist oli sinna peäle palaw pisar langenud. 

Raskel, wäsinud sammul lahkus Antje toast. 
Wäike Peer rebis õpetajaproua mustu tanu 
peast ja kiljatas rõõmu pärast. See kiljatus 
tungis isegi õpetaja töötuppa, kus Geert weel 
juttu ajas. 

Kui Geert lahkus, oli päike juba löödumas. 
Veripunaselt loitis ta wiimne paiste Keitumi 
lahe kohal. - ' ^ 

Geerti nägu oli tusane ja mure seisis ta ot-
saesisel. Aia wiimses otsas, mere pool küljes, 
seisis Iungle weertool. 

Karlinken oli talle suure hulga walgeid Iil-
lesid toonud, millest ta läbipaistwad kitsad käed 
pärga punusid. 

Iuugle uaeratas, kui Geert lahkudes tema 
juurde astus, ja ütles tasakesi: 

^Missugune ilus, päew on täna, onu Geert. 
Mõtle' ometi, Tamnro Kohrfen sõidutas mind 
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mere ääres kuni Munkmarshini ja lubas seda 
edaspidi teha, et wa oma wäikesest aiast weidi 

- wälia saaksin. Kas see pole kena? Ka kontesse 
oli esiti rõõmus, pärast näis ta kurb olewat. 
Kuid fee läks ruttu mööda. Ah, onu Geert, 
nüüd on siin jälle lapsed j>a Antje. Kui ilus on 
ometi elu ja kui hea mul on elada! I ial ei ta-
ha ma enam surra!" 

Geert pani oma pruuni käe õrnasti Iuugle 
pea peale, noogutas pead ja lahkus. Karlinken 
hakkas laulma. 

Kergesti kahifes pilliroog, kui Geert üle lii-
wa Kampeni tuletorni poole sammus. Purpur-
wiolett säras nõmme kohal. 

Geert sammus nagu unes. Kui ta Wõllamäe 
ligidalt mööda sammus, wahtis talle ühest ma» 
jast kaua järele üks punane neiupea. Geert ei 
näinud ta kiirgawaid silmi ega ta ähwardades 
ülestõstetud kätt. 

Ta pea oli sügawale rinnale langenud, lui 
ta waikselt oma maja poole sammus. Kõik ta 
mõtted wiibisid Antje juures, kes oma mehe 
pärast nii raskesti pidi kannatama. Homme iilj-
tis ta Henning Rinkensiga tõsiselt rääkida. Mit
te ilmaaegu ei olnud ta lubanud homme hülge-
jahile sõita. ' 

Warsti laskus öö nõmmele ja kattis oma 
looriga kõik wäsinud silmad, kes unetult ootasid 
rut päew-s. 

11. 
Hommikul seisis Henning Rinkensi purje-

jal)t Munkmarshi reidil jahisõiduks walmis. 
>Steffens Petersen, pikk, pläewitanud po'ss, 

ja üks Rinkensi sulane tõmbasid purjed üh§>, 
kui Geert krahwinna Sdead wiisakalt paati 
aitas. 

Godewar oli juba ilma SSammo abita lae
wale läinud ja silmitses õhinal Rinkensi, kes 
talle pikkamisi seletas, kuidas laewal tuleb 
olla. 

Äkki peatas ta, märgates, et ka parun 
Rantzau laewale tahtis tulla. Tema oli küll ju 
imestanud, et parun jahiriides oli, aga ta us-
kus, et see linnujahile iafyab minna. 

„Mu armas Rinkens", hüüdis krahwinna 
temale lahkesti, „ma taon parun Ranhau kaa-
sa. Tema on suur kütt ja ma loodan, et tema 
kindel käsi meile hea hülgenaha muretseb; oma 
kätt ma, ei usalda. Loodewasti olete küllalt 
moona kaasa wõtnud?" 

Rinkens nokutas pead. Ta lükkas oma laia 
kübara trotsiwalt otsaesiselt ja tõmbas kulmud 
kipra. Waenulik pilk tabas Rantzaud, kes tema 
juurde astus. 

„Henning Rinkens, me ei ole üksteist enam 
kaua näinud", teretas ta, „ja ma ei oleks us-
kunud, et kord weel üheskoos jahile läheme". 

J a tasakesi jätkas ta: 

7 •: - • .•••V :••. 

„Nägin eile Teie naist ja lapsi õpetatama-
jas, surmani wäsinult. Nende pärast wõite 
mureta olla" 

Laewamees wiskas pea kõrgilt kuklasse ja 
Geert nägi imestades, kui uhkesti mehe sinisil-
mad wõisid wälkuda. 

„See on minu ja Antje asi, herra", tõrjus 
tv, ja audis waljusti oma kasud. 

Warsti olid purjed tuult täis ja laew libi-
ses tasakesti wälja merele. • 

Geert wõis laewamehega ainult nõus olla. 
Mis oli temal sellega tegemist, kui Antje mehest 
lahkus? Mis oli temal sellega asja, kui Rin-
kens Antje ja laste eest muretses? 

See oli talle õtse paras, ja imelik, mida 
kauemini Geert meremehe päiwitanud nägu, kõ-
wasti kinnipigistatud suud ja tusaselt waata-
waid silmi waatles, seda osawõtlikumaks muu-
tus ta süda. Kas ei olnud see mees oma kõige 
parema osa kaotanud? Oma uaise, oma lapsed? 
Kui ka Antje wäliselt weel tema poole hoidis, 
kas ei oluud see mees ometi waestest kõige wäe-
sem? 

Geert wahtis meremeest üksisilmil, nii et 
Svea teda naerdes nokkis: 

„Ka§ tahate Henning Rinkensi maalida? 
Tal on iseloomulik pea. Mina armastan niisu-
guseid nägusid. Energialised ja sihikindlad. 
Waadake ometi, kuidas purjed tema sõna kuu-
lewad ja kuidas ta kehaliikmed paisuwad jõus. 
Olen kindel, et Henning Rinkens ka seesmiselt 
seda on, mis ta wälisea tõotab". 

„Oi , oi," ähwardas Geert naeratades, 
„woel ikka wana waimustus. Hoidke ennast! 
Henning Rinkens on siin suwel otsitud mees 
ja räägitakse, et siin suwitajad naised teda to-
sinate kup,cr oT£ee armastama hakanut». Ni i 
siis hoidke oma südant, krahwinna!" 

„See ei karda midagi", naeris krahwinna, 
Geertile tõotawalt näkku waadates. „Seda Te 
ju teate". 

Geert punastas. Ilusa naise wabatahtlik 
alistus tegi ta kohmetuks. Kui noor Swea wäl-
ja nägi, waewalr wanem kui Godewar! 

Godewari ja Tammo naer kajas laewa ni-
nast nende juurde. Mõnuga hingasid kõik rinda 
wärsket tuult, mis läbi ilusa hommiku puhus. 
Suurelt ja tuliselt tõusis suur päiksekera woo-
gudest,-neid oma purpurleekidega kattes. 

Henning Rinkensi! ja Steffen Petersenil 
Vole wõidukalt-ilusa hommiku jaoks silmi. Nad 
silmitsewlld wahetewahel ainult karjuwaid ka-
jakaid, kes ülelnalt õhust alla woogudele saaki 
otsima laskuwad. 

Ikka, kaugemale jääb maa.• Nagu surnud 
hall kõrbe seisab madalmeri. Mõõna-aeg! 

Ikka tihedamaks muutub kajakateparw, kes 
õhus kisendab. Kärmed merepäasud laskuwad 
msthalmerde, sealt sisilewaid kalu noka wahele 
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napsates, ja metspardid sulistawad sügawama-
tes lõikudes. 

„See on meie liiwajoom, prõua krahwin-
na", kajab Henning Rinkensi hääl. „Sinna lä-
heme nüüd!" 

Godewar hõiskas. 
„Waadake ometi sinna, parun. Tõesti, seal 

on hülged, wähemalt kolmkümmend. Waadake 
ometi, Tammo, kuidas nad liiguwad. Mõned 
neist seisawad ka paigal; wististi magawad. 
On suurepärane, kuidas need all seal oma jal-
gadcga liigutawad — kas näete?" 

„Rahu, rahu, herrased", käskis Henning 
ja mõõtis silmadega kaugust. „Peame olema 
üsna wait, et hülgesid mitte hirmutada. Kas 
paat on walmis, Steffens?"^ 

,.Iah, herra kapten!" .. 
Moh, siis lalüi!" 
Weel pisut maad sõidab laew. siis pannakse 

ta ankrusse. Asutakse laasawõetud^ paati. Stef-
fens sõuab jahipidajad kärmesti liiwajoome 
poole, mis nüüd walendawas meres üles tõu-
feb. 

Paat libiseb liiwale, weel mõned sammud 
läbi madala wee, ja nad on liiwajoomel. 

Sulane on paati jäänud. Henning Rinkens 
iulinV Godewar on täis jahiõhinat, Tammo 
katsub püssi. 

Et hülgeid mitte peletada, on pisut kauge-
mal maale tuldud. Nüüd on tarwis nägema-
tult hülgedelc läheneda, kes endid päikse käes 
foendawad. Aga see ci ole kerge. Mingisugune 
kära on loomad teinud tähelepanelikkudeks. 
Juba kostab raskete kehade wette sulpsata-
mine. 

Kähku ruttab wäike jahiseltskond koha poo-
le, kus hülged alles praegu lustilikult mängisid. 
Nad jõuawad parajasti kohale, kui Wiimaste 
hülgede sabad wette kaowad. 

Rinkensi kommando peale heidawad kõik lii-
wale maha. Püssid laskewalmis, pikutawad 
nad, ilma et julgeksid hingata. 

Uudishimulikult tõusewad mõne aja pärast 
mõned hülgepead weest ja wahiwad ringi. 

Nüüd ' algab Ste,ffens Petersen haruldast 
mängu. Hall, eriti seks otstarbeks tebtud üli-
kand seljas, näeb ta hülge moodi wälja. Ja ta 
hüppab liiwajoomel ringi, nagu seda ennem 
hülged olid teinud. 

Godewar tahaks waljusti naerda, aga Tam-
mo hoiatab ja ema, kes liiwal pikutab, saadab 
talle kurja pilgu tagasi. 

Kord liigutab Steffen ennast hüpates, kord 
libisedes; kord paenutab ta oma keha, kord 
wehib õhus ringi, kord lamab waikselt. Hinge-
tult silmitsewad kõik ta/liigutusi. 

Uks hülgepea ilmub weest ja läheneb pikka-
misi hülgekütile, keda ta kahtlemata oma seltsi-
liseks arwab. Geert näeb selgesti looma silmi 
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põnewas uurimises läikiwas ja tal on tunne, 
nagu kerkiks üks tõmmu naisterahwas weest. 
Tal on, nagu oleksid need kawalad, uudishimu-
likud silmad, millega hülg oma ümber wahib, -
Öse silmad. Wärin käib ta kehast läbi. 

Ruttu on tal Püss palges. Aga kuna ta loo-
ma terawasti silmitseb, nihkub äkki Henning 
Rinkensi tugew kuju nende wahele. 

„Kui sa nüüd lased, on ta läinud", käib 
äkki Geerti hingest läbi, „ja Antje on waba!" 

Kõwemini kahmab ta käsi püssi ümbert kin-
ni. Seal pöörab Rinkens tema poole ja annab 
ta pilgu külmalt tagasi. 

Wälkkiiresti kastub pilk pilw — Geerti 
püss langeb. 

Nüüd teab ta, kuidas see tuli, et Sören 
Nielsen pidi surema. Nagu hoigamine tuli 
Geerti rinnast. 

Ja hülg, nagu hädaohtu aimates, kastub 
uuesti wette. Aga uudishimu <ajao teda ja ta 
kaht seltsilist, kes talle järgnewad, sinna, kus 
Steffen Petersen weel ikka liiwal hüppab. 

Nüüd tuleb esimene hülg weest wälja, teine 
järgneb. Wälk, pauk, ja Henning Rinkens hüü-
ab waljusti: „Tabas!" 

Pikk pootshaak käes, ruttab ta kohale. Sü-
gawale wette Kiheb ta. Tõmbab esimese ja tei-
segi hülge liiwale. Geert ja Tammo aitawad 
teda. Geerti käed wärisewad. 

Henningi kuul oli esimest, Swea oma teist 
tabanud. Tammo oli õhku lasknud, sest ta lei-
dis, et loomade tasimiue sugugi lõbus ei ole, 
ja Godewari uus püss ei olnud lahti läinud. 
Neiu oli tusane, ja isegi Geerti lubadus, talle 
ühe hülge nahka waidaks kinkida, ei suutnud ta 
tuska lahutada. 

Ei olnud kerge hülgestd üle liiwajoome paa-
di juurde tassida, kus sulane wälwas. 

„Gi ma oleks uskunud, et nii wilets kütt 
olete, parun," hüüdis Sõea jahiõhinal. „Teie 
ei jõudnud ju lastagi". 

„Ei, krahwinna, ja ma, tänan selle eest Ju-
malat". 

Swea silmitses teda totralt. Tal oli Gee«tist 
tihti raske aru saada. 

Siis läks ta teisele poole liiwajoome, kus 
Godewar metsparte söötis. 

„Tarwis rutata", manitses Henning, „tõus 
tuleb rutemini kui arwatud, ja me oleme kadu-
nud. kui ta meid siin üllatab". 

Tammo jooksis tagasi daamisid hoiatama. 
Godewar jooksis talle juba wastu. 
„Arwan, et weetõus tuleb", hüüdis ta. 

„Mamma tõendab küll, et see nii ruttu ei tule, 
aga mina kardan, sest waadake ometi, kui ruttu 
wesi tõuseb". 

„Mamma!" kisendas ta hoiatades üle ma
dalmere. „Tule ruttu siia!" 

Aga juba loputasid woodita jalgu. Tam-



Nr. 15 R o m a a n 453 

rno [ai hädaohust aru; ainsa nõksuga kahmas 
ta Godewari sülle ja kandis ta läbi tõuswa wee 
paadi juurde. 

Godewar rabeles elawalt. 
^Päästke ometi mamma!" hüüdis ta nuuk-

snd es. „ toest ta upub ju ära!" 
Aga juba oli Geert krahwinnale wastu tor-

manud, keda alati tõuswad wood juba ähwar-
öasio enestesse kiskuda. 

Henning Rinkens andis külmawereliselt 
käske. Siia parun tagasi tulla enam ei saanud, 
aga kui paat kaugemale nihutati, oli ^äästnii-
seks weel lootust. 

Puusadeni seisis ta wees, kui Geertile kel 
poolminestanud krahwinna süles, wastu jook-
siZ, et kandami tema käest wastu wõtta ja paati 
wiia. Tugewatel aerulöökidel jõuti laewa juur-
de, mis läbimärjad wõõrad lahkesti wastu 
wõttis ja ruttu kodupoole kandis. 

Sdea naeris, Godewar nuttis. Emal oli 
hea naerda! Geert Rantzau poolt päästetud 
olla — kui taewalik! Tammo selle wastu, kui 
käredasti ta teda oli pigistanud. J a nüüd 
märjad riided ja saapad, mis päikse käes pidid 
kuiwama! 

Svea istus laewa ninas ja otsis Geerti kätt. 
Ta naer oli waikinud. 

„Teie päästsite rau elu", sosistas ta pala-
wasti. „Ia teate, et see Tei päralt on". 

Geert kargas püsti. Märjad riided panid ta 
lõdisema, ja peale selle oli tal aimdus, uagu 
oleks krahwinna meelega hädaohtu otsinud. 
Sest kahtlemata oli temagi Riukensi hoiatust 
küllalt kuulnud. 

Weel arwas ta kuulwat ja tundwat Svea 
plllawllt hingeõhku ja südamelööki, nagu enne, 
kui ta teda süles kandis. Kui ei oleks Rinkeus 
talle appi tulnud, ta jõud ei oleks wastu pan-
nud, nii wäsinud tundis ta enoa olewat kehalt-
kult ja hingelikult. 

Kuhu kirg inimese wõib wiia! Ta tundis 
jälkust ise oma patuste mõtete üle. Kas oli ta 
Henning Rinkensist parem? Kas oli tal õigus 
ennast temast paremaks arwata? Kas ei olnud 
mõte sama patune kui tegu? 

„Mis Teil ometi on, parun", uuris Svea. 
„Kas ei ole Teie minu jahiõnnega nõus? 

Ta silmad wiibisid palawalt Geerti näol. 
Tume hirm tmkas Geerti põues. 
Ei, see oli wäljakannatamata. Ta pidi sest 

seisukorrast pääsema. Wabaks pidi ta saama põ-
lewast igatsusest selle naise järele, kel tema jaoks 
wähematki mõtet polnud ja kes teise mehe nai-
ne oli. 

Kuidas wõis see paremini ja kergemini sün-
didll, kui ta enda sidus krahwinna Sveaga, kel-
le terwe olewus temale palawalt wastu tuksus. 

Siis oli ta aukohus unustada naist, kel mees 
ja Ipftd, siis oli ta ka lahti wanast kaptenist. 

kes teda oma tütre Ofe meheks tahtis sundida. 
Kihlas ta enda ©veaga, siis oli kõigel sellel riiw 
ees. 

Ta tõmbas kergendatult hinge. Jah, nii Pi-
di see olema. Ta ei tahtnud enam aralt Põge-
neda ilusa naise eest, kes juba aastate kaupa ta 
armastust püüdis wõita, waid tahtis wälja pu-
hata ta käte wahel. Wahest kadusid siis kõik ko-
hutawad pildid, mis hinge nüüd piinasid. 

„Ega Te ometi haige ei ole, armas Geert?" 
Kui pehmesti ja meelitawalt Svea hääl 

kõlas ja kui«pal>awalt ta tema käest kinni wõt-
tis. Geert raputas pead, aga pigistas wastu. 
Svea näole ilmus sügaw puna. 

Kas tuli nüüd õnn, mida ta juba nii kaua 
oodanud? 

Ta ei julenud silmi tõsta. Nüüd, nüüd pidi 
see ju tulema, et Geert ta kohale kummardas ja 
teda suudles, sestGeert teadis ju, et ta igawesti 
tema oma oli. 

Juba oli Geerti nägu üsna ligidal. Svea 
tundis ta käe pigistust'ja ta weri kihas. Pala-
was ihas tõstis ta oma punasuu üles tema poo-
le. Geert pidi teda nüüd suudlema. 

Teised ei näinud seda, sest purjed olid ees. 
Kuid siis wajus Geerti käsi lõdwalt ta käest 

maha. 
Ehmudes waatas Svea talle-näkku. Kas oli 

Geert tõesti nii arg? 
„Teie peate mind wabandama, Svea", üt

les Geert tasakesi, krahwinnat esimest korda 
ristinime järele hüüdes; „ma olen segane tu
handetest mõtetest, mis minu kallale torma-» 
wad. Aga kui Te minu wastu tahate hea olla, 
siis lubage, et täna õhtul Teie juurde teele 
tulen; mul un Teile palju ütelda. Kas tohin 
tulla?" , ;,<..,>* 

Svea silmad hakkasid särama. 
„See on ilus", wastas ta hingetult, „fest 

Godewar ja Tammo lähewad täna ühes pani* 
nipraua Michelseniga Westerlandi. Siis ei ek-
sita meid keegi ja Teie wõite mulle pihtida. 
Sest seda Te ometi tahate teha?" 

Geert nokutas tummalt pead ja surus huu-
led ta kaele. -—— 

Jõuti Munkrnarshi sadamasse. Juba lange-
sid purjed. 

Svea silmis seisis rõõmus sära, hõiskaw 
õndsus. Nagu wiieteistkümneaastane plika hüp* 
paš ta liiwale. 

Geert läks weel kord merevanda, kus Hen-
ning Rinkens köisi sidus ja Steffen Petersenile 
huigete ärakoristamiseks käske andis. Tüki ae* 
ga silmitses ta meremehe toimetust, siis ütles 
t a : 

„Tllhtsin Teiega täna õhtul õieti mõne to-
sife sõna ütelda, aga eks ole teine kordki aega. 
Üht tahaksin Teilt ometi küsida: Mis Te õieti 
mõtlesite, km ma ennist püssi laskewalmis hrnd* 
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fitt, et hülgesid lasta, ja Teie äkitselt taha waa-
tasite?" 

Meremehe suu läks kõwasti kinni. Nagu äh-
wardus jooksis ta päewitanud näost üle. 

„Mõtlesin, et Teie minu wõiksite surnuks 
lasta, herra. Miks Te seda ei teinud? Mina 
ei oleks tukfatanud". 

„Inimene, Rinkens!" hüüdis Geert, mehe 
tarretust ükskõiksusest haruldaselt põrutatult. 
„Olen ma siis mõni mõrtsukas?" 

Üsna iseäralik naeratus lehwis meremehe 
habemeta suu ümber. «. 

^Selleks wõib igamees kergesti saada, her-
ra. Ärge pange pahaks, ma pean nüüd rut-
tämä". 

„Terwitage oma prouat, Rinkens, ja utel-
ge teniale minu poolt, mida enam me õpime 
ise oma pattu tundma, seda leplikumalt mõis-
tame kohut teiste peale. Aga ei, ärge talle seda 
ütelge", jätkas ta ruttu, „küll ma seda talle ise 
parajal juhusel ütlen". 

„Wõib olla weel warem km mina, herra, 
sest Te ttait ju, et Antje ühes lastega minu 
juurest lahkus". 

„Arndt mõneks päewaks, Rinkens, nagu ta 
mulle ütles. Ta tahtis õpetajamajas pisut pu-
hata. Nähtawasti asus ta rinnas kartus, nagu 
ähwardaks ta lapsi hädaoht". 

Meremehe nägu kähwatas. Kartlikult waa-
tas ta oma ümber ja hakkas siis pilkawalt 
naerma. 

„Iah, tema kardab päris ebausklikult ja see 
kartus teeb ta weel õnnetuks. Lapsed! See on 
ju naeruwäärt! Mis peaks lastele juhtuma? 
Karlinken on ju tn ii wette kukkunud, nagu tei-
fedki ^isti ladsed. Seda juhtub mängu mures 
ikka, ja . li nad on weest alati wälja tõmma-
tud. Mis wõid neile siis muud weel juhtuda?" 

Ta ütles seda ärapöördud näol, nagu kar-
tes, ja äkitselt tundis Geert oma rinda kerkiwat 

' palawat kaastundmust mehe wastu, keda ta ala-
ii oli pidanud oma waenlaseks. 

„Rinkens", ütles ta pehmesti, „kui Teile 
wõi^Teie naisele waja on sõpra, siis tulge mi-
nn juurde. Mina aitan Teid, uskuge mind, ise-
gi kui kõik abi naib olewat lootuseta". 

Jälle naeris meremees ja wilistas. 
„Meid ei aita ei Jumal ega kurat, herra. 

Hei, Steffens, tule siia ja wõta taglas kokku. 
Nii, nüüd wõime edasi minna". 

Tugewail kätel tõmbas ta purjed üles. 
Steffens wabastas köied,ja uhkesti tüüris laew 
jälle merele, Listi poole, mis kaugelt nagu h.'Ie 
jäämägi silma paistis. 

Geert läks waikselt ja jala üle õitswa nõm-
ne Freddenstzooge poole. Meri kohises ja laulis 
kummalisi wiise, ja nõmm puhkas wioletina \i= 
niõhus, nagu oleks mõni unenägu tema iirnkt 
pehme loori kudunud. Vürtsikalt tõusis nõmme-. 

õhk üles. Nagu üle sammetist waiba sammus 
Goerti jalg, ja ometi oli tal, nagu oleks fee 
okastee, mil ta sammus,, joodetud südame-
werest. 

Ja keskpäewaleek lasus raskesti maa ning 
mere kohal. 

12. 

Antje hakkas õpetajamaja wäikses rahus 
nagu uuesti elama. Laste naer ja hõiskamine, 
wana kasuisa rahulik, pehme julgustus, ema 
mure ja ^ungle mahe jutt matsid ta nagu ar-
mastuse ja õnne loorisse. Talle tulid meelde 
ajad, mil ta seal Söreni seltsis hullunud ja 
naernud, mil ta Geert Rantzauga ilusat juttu 
puhunud, tuli meelde aeg, mil ta alles waba 
oli ja õitswat õnne ootas, mis nüüd juba am-
mu purustatult ta jalgade ees maas seisis. Ta 
oli Sören Nielfeni armastanud, j,a ta oleks te-
da oodanud surmani, kui wanemad talle ei 
oleks selgeks teha püüdnud, et fee Sörenile õn-
neks oleks, kui ta tema wabaks annab. Kui te
ma ka eluaeg pidi warju jääma, Sören Nielsen 
pidi päikse kätte jõudma. 

Ja wanad kasuwennad, kes tema heaks nii 
palju teinud, tundsid rasket muret, et tema see 
oli, kes neilt tahtis wõtta nende Poega, kes 
nende arwates suurte ülesannete tarwis mää-
ratud. Ei, wanu inimesi ei wõinud ta haa-
Wata, nendelt ei wõinud ta poega ära wõtta, 
ja tui mässaw süda ka metsikult wastu hakkas, 
wäliselt oli waja leppida. Tema, kes ei isa ega 
ema polnud tunnud, 'toma, kes kaastunde pä-
rast õpetajamllijll wõetud, tema, kel maailmas 
kedagi ei olnud, kelle juurde põgeneda, tema pi-
di weel rõõmuski olema, et niisugune mees 
kui Henning Rinkens teda omale naiseks soo-
wis. 

Seda arwasid nad tookord õpetajamajas 
kõik, kui talle peäle käisid meremehe kosjad 
wastu wõtta ja Sören Nielsenile selle otsusega 
teed awada õnnemaale, mis teda nii tõotus-
rikkalt ootas. 

Kas ei wõinud ta niimoodi ka tasuda ühe 
osa sest tänuwõlast, mis ta wanadele wõlgnes? 
Kas ei wõinud ta enam maksta kui oma ter-
we eluga ja õnnega? 

Ja kui õpetajamajas sellest juttu oli, et So-
ren ehk warsti koju wõiks tulla, ja Antje 
märkas, millise murega ja kartusega ta kasu-
wennad seda kokkusaamist enestele ette kujuta-
'sid; kui pikkamisi see mõte ikka ja ikka enam 
kadunes, et ta õpetajamajas teel ees seisab ja 
kllsuwllnematele koormaks ning mureks on, ja 
kui ta kuulis, Sören tahtwat Geerti õde kosi-
da, kes Sörenit juba lapsena armastanud, siis 
wõttis Antje Rinkensi kosjad kohe wastu. Kui 
keegi pidi midagi ohwerdama, siis Pidi tema 
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see olema, ja ta tundis enda olewat tugewa 
ja julge. 

Sören Nielsen pidi olema õnnel.ik! 
Ja tema sai Henning Rinkensi naiseks, ta 

truuks naiseks, sest iga mõtte feören Nielse-
ni peale peitis ta oma südame sügawusse. Ja 
uskus, et Söreu nüüd tuleb ise omale õnne 
looma, nagu seda uskusid Söreni wanemadki. 

Aga Söreu ei tulnud. 
Antje pidi äratundmisele jõudma, et toa-

nad oma ainsa poja ol.id kaotanud ja et see 
iial enam teed koju ei leidnud. Ilmaaegu oli 
ta enda ohwerdanud, ilmaaegu Henning Rin-
lensi naiseks saanud. 

Aga iial ei unustanud ta oma kohust. Wa-
simata truudusega ja kannatusega püüdis ta 
Henning: iseloomu inetuid konarusi silendada, 
ta metsikust taltsutada, et ta elu heaks ja ilusaks 
saaks. 

Kuid Henningi tänu oli wilets. Ta armas-
tas Antjed, aga hoolimatult. Antje kindel, sih-
titeadew tahe, ta kindel, rahulik tegutsemine ja 
mõtlemine äritas teda ja ta taltsutamata tem-
perament kandis ta teele,mis teda Antjest iika 
kaugemale kandis. 

J a kui Antje ennast temast tihti laitusega 
tahtis ära pöörda, siis rõhus ta ka selle tund? 
wõidukalt maha, sest ikka jälle tetkrs ta hinge 
mõte: Sa oled ta ilma armastuseta walinud, 
sellepärast ole leplik. Ja kui siis lapsed tulid, 
tema õnn ja rikkus, siis jäi ta rahulikumaks ja 
leplikumaks, kui teade jõudis saarele, et So-
ren Nielsen koju tuleb. Nüüd hakkas ta põues 
midagi saladuslikku leekima, rõõm, et Sören 
ometi jälle tuli, et ta ohwer arwatawasti üs-
jäta olnud, ja siis tuli ärras mõte: Ta ei ole. 
sind ometi täitsa unustanud, tema, keda sa kui 
püha pilti oma südames warjasid! 

J a siis tund, mil Sören ta ees seisis. Siin 
õpetajamajas, wanas, armsas toas oli see. 
Antje tundis, et ta ohwer oli ilmaaegu olnud. 

„Andke mulle tagasi mu kaotatud noorus, 
mu häwitatud elu", oli Sören pahandanud. 
„Teie wõtsite karedalt mu õnne, andke ta mul-
le tagasi!" 

stuidas oli ta süda seal warisenud, ja lui'-
das oli ta sõpra pehmeil sõnul palunud tema 
ja wanemate peäle mitte pahane olla. Kui õe-
liftilt armsasti oli ta seal temaga kõnelenud, 
ise oma walu südames tähelepanemata jättes, 
ja kuidas oli ta katsunud Sörenit õrnalt õi-
gele teele juhtida. J a kui Sören tema pehmeid 
sõnu kuuldes ikka waiksemaks jäi, kui ta kuulis, 
kuidas Antje temale oma lastest ja eluülesan-
dest rääkis, mis tal laste juures täita, siis oli 
ta oma käe nagu õnnistades ta peäle pannud 
ja tasakesi ütetnud: 

„Ma annan sulle andeks, Antje, sest sinul 

on, wõib olla, weel raskem koorem kanda kui 
minul. Saagu pinule kergeks su elu, mis sa 
mulle nii raskeks oled teinud!" 

J a tema oli Söreni walgeid, wäsinud käsi 
mijiimiiuü juuolusteg.'r, pisaratega, .^a loigus 
walus ja waewas oli ta hinge ometi lahutanud 
teadwus: ta saab terweks! Ta saab ometi weel 
õnnelikuks. Sören tõuseb weel elukõrgusele ja 
sina rändad waikselt all unustuseorus.. 

Siis oli sündinud hirmus, arusaamatu asi. 
Sören Nielsen oli Punasel kaljul hirmsat sur-
ma saanud, ja ta esimene mõte oli nagu teis-
telgi: tema ise kukutas enda sealt alla! Sina, 
siira oled ta surmas siiüdlane! Kuni pitkamisi 
tema südmnesse mõte tekkis, et ta oma mees, 
ta laste isa, oören Nielseni kaljult alla oli 
lükauud. 

Kuidas teda see hirmus, nõdrameelne mõte 
piinas ja waewas! Sören Nielsenile wõlgnes 
ta, et ta mõrtsukas paraja karistuse saaks, aga 
ta laste ilmsüütud silmad nõudsid, <et ta wai-
tiU.- Nii ei julenud ta loori üles tõsta süga-
Walt saladuselt, mida peäle tema weel ainult 
üks inimene tundis, mees, kelle truudus ja hool 
teoa juba lapsest saadik hoidnud, tdh fõprust 
ta alati tunda saanud ja kelle poole ta üles 
waatas nagu püha ja kõrge poole, mida ta iial 
elus uähfud. Kuid see mees ei annud Henning 
Rinkensi mitte ära —• tema pärast, seda teadis 
ta, ei teinud ta seda, kuigi sõprus Söreni was-
tu t'da seda, tegema ajas- , 

J a kuna Antje Ge^rt Rantzau peäle mõt-
les, asus ta südamesse magus, mugaw tunne, 
nagu peaks ta oma pea toetama ta rinnale ja 
temalt abi ja kaitset otsima piina wastu, mida 
ta tundis. 

„Tema sõprus on kui kalju", mõtles ta 
waikselt naeratades,' „tema katte usaldan ma 
omad lapsed, kui wood minu ja Rinkensi oma 
hõlma matawad. Geert Rantzau ei jäta minu 
lapsi iial maha!" 

Ikka rahulikumaks ja rõõmsamaks jäi ta. 
Ta tahtis Listi oma wäiksesse maija tagasi 
minna. Juba homme. Tuli Henning Rinkens 
koju, siis pidi ta teda ja lapsi eest leidma. Ta 
oli ju j,õle omas kartuses. Henning oli meilsik, 
kergemeelne, äkiline, aga paha, paha ta weel 
ei olnud. Ta oli teda peksnud ja haawanud, 
oli teda petnud, ei olnud talle truu olnud — 
Antje wärises, kui punase Öse peäle mõtles, 
kellest jutustati, et ta Rinkensi armuke olla — 
aga nii palja ei wõinud ta ju olla, et oma las-
te elu juures kuriteo ära salgas, kui ta selle oli 
teinud. " 

Ei, nii paha ei wõinud olla isegi kõige uur-
jatum. Ta tahtis Listi tagasi minna. Alati 
tahtis ta wiibida Henningi lähedal, et teäda 
saada, kas hirmus süü ta südant rõhub. Oli ta 
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kuritöö teinud, siis pidi ta seda tema kõrwal 
lepitama ühes temaga. Oli ta süütu, siis tah-
tis ta tema^ waljust waikselt kannatada ja 
õnnis olla, et ta lapsed silmi ei tarwitsenud 
maha lüüa, kui ta nende isast rääkis. 

Sügaw, seesmine rõõm waldas Antjed. 
Naeratades kuulas ta, kuidas Iungle magus 
hääl ta poissi magama laulis ja kuidas Kar-
linkeni hale jutt üles tema juurde kostis. Kui 
rikas ta oli, kui rikas! 

Ätki waatas ta alla aeda, mille puud wil-
ja r-askelt täis. Kas ei olnud see kapten Ta-
men, kes nii laiul jalul teedmööda õpetaja-
maija tuli? Mis wõis tema tahta? 

Kärmesti läks Antje alla. Õpetaja wal-
wistas oma pühapäewast jutlust ja õpetaja-, 
proua oli Westerlandi sõitnud. Rõhuw hirmu, 
tunne waldas äkki Antjed. 

Ta seisis maja laias käigus ja tal oli tun-
ne, nagu peaks ta teisest uksest põgenema, aga 
ta toibus ja awas ukse suurde kööki, mida, 
nagu mujalgi Friisi majades, suwel wastuwõt-
teruumides tarwitati. 

Punased põrandakiwid särasid kui wars-
kelt woolanud punane weri. 

„£)o tere kah, proua Antje", naeris kap-
ten Tamen kööki astudes ja uudishimulikult, 
kolde taguseinu uurides, mis maalitud kiwi-
dest tehtud. „Kas õpetaja-herra on ka kodus?" 

„Isa walmistab jutlust, herra kapten. On 
Teil temale midagi ütelda, siis teatan talle 
seda." 

„Muidugi, kes kord papi juurde tuleb, siis 
on tal ikka midagi ees", lobises kapten. „Ei, 
mu armas, niimoodi see ei lähe. Jumala-
mees tulgu wälja, minul on temaga rääkida. 
Nii siis minge ja ütelge talle seda. Seni teen 
ensele siin ühe napsu." 

Ta sammus ilma pikema jututa riiuli juur-
de, kus teenõud ja rummipudel seisid. Nagu 
oleks ta kodus, walas ta enesele suure klaasi 
rummi tais ja jõi ühe lonksuga tühjaks. 

„Nrge pange pahaks", wabandas ta ennast, 
kui Antje wõõrastust nägi, „pikk tee tegi janu-
seks." 

Antje läks, ilma et teda wastuse wäärili-
seks oleks arwanud, sõnatult toast wälja õpe-
tajat kutsuma. 

See tuli kartliku, põnewa 'ilmega näos, fejt 
kapteni surmast saadik polnud ta Tamenit 
omas majas ega tirikus enam näinud. 

„Millega wõin Teid teenida, Tamen?" 
küsis õpetaja pehmesti. „Kas ei soowiks Te, 
minuga minu tuppa tulla?" 

„Ei, ei", tõrjus kapten ja wõttis ilma pa-
lumata istet õpetaja tugitoolile, mis kolde kõr-
wal seisis. Siis waatas ta mugawalt ringi, 
nagu tahaks ta siin õieti puhata, za muigas, 

kui õpetaja kaht uliõpilasepõlwist mõõka nägi, 
mis seinale ristamisi seatud. 

„Pikad mõõgad seina küljes, 
tinatllldrekud seal all — 
see on püha Friisi wapp," 

ütles ta pikkamisi. „Iah, minu armas õpe-
taja, see on niisugune asi küll. 'Kas ei soo-
wits Teie noort prouat jälle tuppa kutsuda? 
Temale on see ka, mis Teile toon." 

„Antje, Antje!" hüüdis õpetaja. 
Nüüd oli Antje ometi rehe alla läinud. 

Kohkunud näol tuli ta lähemale. Ta kartis 
seda meest, kes end jämeda enesemeeldiwusega 
^wanaisa toolil" laiutas. 

„Iää siia, Antje", manitses õpetaja. „Kap-
ten tahaks ka sinuga rääkida." 

Antje waatas kasuisale ehmunult silma; see 
aga andis talle rahustawalt märku ja ütles: 

„Ütelge nüüd, kapten, mis Teil ütelda on. 
Mui on täna palju tööd. Kui ma aga Teid 
wõin teenida, siis teen seda heameelega." 

„See on mehesõna, wälk ja pauk! Teie, 
õpetaja, olete minu mees. Nüüd pange tähele. 
Mis mina tean, ei tea keegi, aga Teile tahan 
seda ütelda, kui tõotate waikida. Minu Öse 
tahab nimelt mehele minna." 

Antje kiljatas waljusti, mi et kapten te-
male õige lõbusasti näkku waatas. 

Õpetaja raputas oma walget Pead. 
„Iah", jätkas kapten Tamen, „suurtsugu 

mehele, nagu see Osele kõlbab. Teie peate' 
nad laulatamll, õpetaja, ja õige pea. Öse oli 
haige, aga sestsaadik kui ta teab, et abieluga 
tõsi taga on, laulab ja naerab ta kogu päewa. 
Teate ju isegi", siin wõttis kapten ometi hoogu, 
„missugust lobajuttu inimesed minu waese 
lapse üle räägiwad. Muidugi on see kõik laim, 
selge kadedus. Noh, ja sellepärast tahtsin utel-
da, et Teie,, kui Öse altari ette astub, inimeste 
suu enne sulute ja talle ilusa laulatuskõne 
peate." 

„Ia sellepärast tulitegi?" küsis õpetaja 
Nielsen ja ajas enda sirgeks. „Kas soowisite 
neid kirituft maha kuulutada?" 

Kapteni punane nägu muutus weel puna-
semaks. ; 

„See'p see ongi", urises ta, „seal on weel 
kõiksugu raskusi. Parun Rantzau ei usu ni-
melt, et minul tema isaga ärisid oli, olgugi, et 
talle tõendusi näitasin. Teie, õpetaja, teate 
seda kõige paremini. Teie saate seda toen-
dama, siis olgu asi unustatud." 

Antje oli Rantzau nime nimetuse puhul Mo-
lemad käed oma rinnale surunud. Segaseil 
silmil waatas ta kapteni peält kasuisa peäle, 
kes kohkunult kaptenile näkku wahtis \a sõnagi 
suust ei saanud. 

(Järgneb.) 
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fJime 
Saksa kirjaniku Arthur Schnitzleri jutustus. (Lõpp.) 

Naersid kõik, peremees ja Maria ta, ainult 
Carlo seifis uõuta. Iialgi poluud Geronimo 
heitnud sarnast nalja! . . . 

„Istu meie hulka!" hüüdsid mehed. „Sa 
oled tubli poiss!" Nad uihutasid end koomale, 
tehes ruumi Geronimole. Waljemaks ja elawa-
:naks kaswas lärm; Geronimo rääkis ühes, 
waljemalt ja lõbusamalt kui harilikult, ega 
pidanud aru joomaga. Kui Maria tuli, tahtis 
Geronimo teda oma juure tõmmata; kuid üks 
meestest hüüds walju naeruga: „<3a arwad, 
et ta ilus on? Ta on wana inetu naine!" 

Aga pime tõmbas Maria oma sülle. „Te 
olete kõik tolapead", ütles ta. ^Arwate, et wa-
jau nägemiseks silmi? Tean ka, kus Carlo 
praegu "on — eh! seal ahju kõrwal ta seisab, 
käed püksitaskus ja naerab. 

Kõik waatasid Carlot, kes suu lahti ahju 
wastu tuges ja tõesti,näo muigele tõmbas, kui 
ei tohiks ta lasta wenda waletada. 

Sulane tuli, kui mehed weel enne pimedat 
Boromeosse tahtsid jõuda, pidid nad ruttama. 
Nad tõusid ja lahkusid lärmitsedes. Wennaksed 
olid trahteris jälle üksi. Oli parajasti see tund, 
kus nad harilikult magasid. Kogu trahter suikus 
rahus, nagu harilikult esimesel pealelõuna tuu-
nit. Geronimo näis pea. laual magama. Car-
lo käis alguses edasi tagasi, siis istus pingile. 
Ta oli wäga wäsind. Carlole näis, kui oleks 
Geronimo suikunud raskesse unenäkku. Ta 
pidi kõige peält mõtlema eilast, üleeilast ja koi-
ki endiseid päiwi ja eraldi sooje suwepäiwi ja 
walget maanteed, mida mööda ta rännanud 
oma wennaga, ja kõik oli nii kaugel ja kättesaa-
matu, kui ei wõiks see kunagi enam olla nõnda. 

Ohtu eel tuli post Tiroolist ja warsti selle 
järel weel tõld. Mõlemad sõitsid üht teed 
lõuuasse. Weel neli kord käisid Wennaksed all. 
Kui nad wiimast kord üles läksid, oli juba wi-
dewik käes, ning trahteri lae all wilkus õli-
lamp. Tulid lähedase kiwimurru töölised, kes 
oma puuonnid sammu kakssada trahteri taha 
olid üleslöönud. Geronimo wõttis nende juu-
res istet, Carlo jäi üksinda oma laua ääre. 
Tal tundus, kui lvältaks itksildus ju wäga kaua. 
Ta kuulis, kuidas Geronimo kõrwal waljult, 
pea karjudes oma lapsepõlwest jutustas, et ta 
weel üsna hästi kõiki mäletas, mis oma sil-
maga näinud, isikuid ja loomi: isat töötamas 
põllul, wäikest aida sarapuuga müüril, nende 
madalat maja, kingsepa kahte wäikest tütart, 
wiinamäge kiriku taga ja enese lapsenägu, na-

gu see talle peeglist paistnud. Kui sageli oli 
Carlo seda kuulnud. Täna ei suutnud ta seda 
wäljakannatada. See kõlas teisiti kui muidu: 
iga sõna, mis Geronimo rääkis, sai uue tähen-
duse ja näis tema wastu sihitud. Ta hiilis 
wälja ja läks jälle maanteele, mis nüüd täiesti 
pimedusse kadus. Wihm oli ülejäänud, õhk 
tundus külmana ning Carlot meelitas mõte, 
edasi minna ikka kaugemale, umbpimedusse; 
lõpuks kusagile maantee kraawi heita, et iialgi 
tõusta. Korraga kuulis ta wankri mürinat ja 
märkas kahe laterna lähenewat walguse kuma. 
Möödasõitwas tõllas istusid kaks isandat. Üks 
neist, kitsa habemeta näoga, wajus ehmatanult 
kokku, kui Carlo kogu laterna walgusel pime-
dusest nähtawale ilmus. Carlo, kes seisma jää-
nud, wibutas kübarat õhus. Tõld ja tuled ka-
dusid. Carlo seisis jälle sügawas pimeduses. 
Äkki kohkus ta. Esimest kord elus kartis pime-
dat. Nagu ei suudaks seda kartust minutitki 
kannatada. Iseäralikult kaswas õud ta tume-
das meeles, mis tundus piinawa kaastundmu-
sena pimeda wenna pärast ja ajas teda koju. 

Trahteri astudes nägi Carlo mõlemaid rei-
siaid, kes hiljuti tast mööda sõitnud, pudeli pu-
nase wiina juures laua ääres istuwat ja asja-
likult jutustawat. Waewalt panid nad Carlo 
tulekut tähele. Teise laua ääres, nagu ennegi, 
istus Geronimo tööliste hulgas. 

„Kuhu sa poed Carlo?" ütles peremees talle 
juba läwel. „Mits jätad oma wenna üksi?" 

„Mis siis on?" küsis Carlo ehmatanult. 
^Geronimo wõõrustab rahwast, mul on see 

ju ükskõik, aga te peaks ka mõtlema, et warsti 
jälle halwemad ajad tulewad." 
Carlo astus niüit wenna juurde, .haaras ta 
kästwarre ja ütles „Tule!" 

„Mis sa tahad?" karjus Geronimo. 
„Tule magama," ütles Carlo. 
„Iäta mind, jäta mind! Ma teenin raha. 

Wõin ka teha om Vahaga, mis tahan — eh! 
Kõiki ei wõi sa ju kõrwale toimetada. 

Te :nõtlete küll, et ta annab mulle kõik! 
O, ci! Ma olen ju, pime! Aga leidub ini-
mesi — leidub häid inimesi, need ütlewad 
mulle: „Rndsin su wennale 20 franki!" Töö
lised pahwlltasid naerma. 

„Saab küll," ütles Carlo, „ tulel" ta tõm-
bas wenna enesega. Wedas teda peaaegu tre-
pini, kuni tühja pööningu ruumini, kus nen-
de ase oli. Kogu tee karjus Geronimo: „ Ia 
nüüd on fee päewawalgele tulnud, ja nnnd 
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tean seda. Ah, oodake ainult. Kus ta on. 
Kus on Maria? Wõi paned sa talle hoiu-
kassasse? — Eh, sinu jaoB laulan, mängin 
gitarret — minust sa elad — sa oled waras!" 

Geronimo langes õlekotile. Uksest ku-
mäs nõrk walgus; wastasseiswa toa, trahteri 
ainukese wõõrastetoa, uks oli lahti ja Maria 
kohendas woodid magamiseks. Carlo seifis 
wenna ees ja silmitses teda pikutamas; terwe 
näo, sinaka huulte ja otsale kleepinud niiskete 
suustega, näis ta mitu aastat wanemana, kui 
oli. Pikkamööda tuli Carlo arusaamisele: 
mitte tänasest ei wõinud pimedale kahtlustus 
tulla, ammu pidi fee lume arwamine tas pc-
sitsema, ja ainult soe juhus, wististi puudus 
k>l julgus seda awaldada. Ja kõik, mis Car-
lo teinud, oli asjata; asjata kahjatsuse asjata 
terwe elu ohwerdamine. Mis pidi ta nüüd 
tegema? Kas pidi teda edaspidi päew-päe-
wait, kes teab kui kaua weel, igaweses öös tal-
ktama, tema eest hoolitsema, temale kerjama, 
mille palgaks ainult kahtlus ja sõim. Kui 
wend teda wargaks pidas, siis wõis iga woo-
xas seda enamgi teha. Tõesti, teda üksi jät-
ta, end igawesti tast lahutada, oleks kõige 
mõistlikum. Siis peaks Geronimo küll oma 
ülekohtust aru saama, siis wast tunneks ta, 
mis tähendab tõugatud ja warastatud, üksi ja 
õnnetu olla. Ja ta ise, mis peaks alustama? 
No, ta polnud weel wana, oma ette wõiks weel 
mõndagi alustada. Wähemalt sulasena leiaks 
igalpool ülespidamist. Aga kogu aeg, kui 
need mõtted peas liikusid, püsisid silmad wen
na peal. Lõpuks nägi oma ees wenda tee ää-
res> üksi kiwil istumas, pilk tardunud taewa 
päikesse, mis teda ei wõinud pimestada, koba-
mäs kätega ööpimeduses mis teda ikka ümb-
ritfes. I<a Carlo tundis, et niisama, kui pi-
medal ilmas kedagi teist peale tema polnud, 
nii polnud ka temal muud, kui fee wend. Ta 
mõistis, et. armastus selle wenna wastu oli 
nagu ta elu sisu, ja teadis esimest kord täie sel-
gufega, ainult usk wenna wastuarmaswsse 
ja andeksandmisesse, lasi seda wiletsust nüri-
nata kanda. Sest lootusest ei wõinud ta korra-
aa -loobuda. Ta tundis nõuet wenna järele 
sama palju, kui wend tema järele. Ta ei wõi-
nud, ei tahtnud wenda maha jätta. Ta pidi 
kas kahtluse all kannatama, ehk leidma abi-
nõu pimedat uskuma panna, et kahtlus Põh-
juseta . . . Ja, kui ta kusagilt milgi kombel 
kuldraha saaks. Kui ta homme hommikul vi-
medale^ wõiks öelda: ..Ma hoidsin seda raha, 
et sa töölistega ära ei jooks, et inimesed seda 
sult ei warastaks" . . . ehk muud mida a i . . . 

Sammud lähenesid trepil; reisijad 'läksid 
puhkama. Äkki sähwas tal mõte peas, ülewal 
kloppida,, wõõrastele tõetruult tänast juhtu-

mist kõneleda ja neilt 20 franki paluda. Aga 
ta tundis ka kohe, et see täiesti lootuseta oli. 
Nad ei usuks kogu juhtumist. Tal tuli nüüd 
meele, kuidas see kahwatu kohkus, km Carlo 
pimedusest nähtawale tuli. 

Ta surus end õlgkotile. Toas oli päris 
Pime. Kuuldus tööliste wali kõnelemine ja 
nende rasked sammud puutrepil. Warsti 
peäle selle lukutati mõlemad uksed. Sulane 
käis weel kord trepil üles ja alla,, ning siis oli 
kõik wait. Carlo kuulis ainult selgemani Ge-
roniino norskamist. Warsti eksisid ta mõtted 
algawais unenägudes, ärgates oli ümberrin-
gi weel sügaw pimedus. Ta silmitses akna 
kohta; terasel wahtimise! leidis ses läbipaist
matus mustas ämaruses tumehalli nelinurga. 
Geronimo magas ikka rasket joodiku und. 
Carlo mõtles hommikuse päewa peäle ja teda 
waldas õud. Ta mõtles järgmist ööd ja fel-
lele järgnewat päewa, kogu tulewikku,' mis 
ees seisis, ja teda täitis hirm üksinduse pärast. 
Miks ta õhtul julgem ei olnud. Miks ta ei 
läinud wõõraste juure ja palurnid neilt 20 
franki. Ehk oleksid nad halastanud. Siiski 
— wist oli hea, et ba neid ei palunud. Miks 
see hea oli? . . . Ta istus kiirelt ja tuudis 
oma südame löömist. Ta teadis, miks see hea 
oli: kui nad teda tagasi oleksid lükanud, oleks 
ta neile kahtlaseks jäänud — nii aga . . . . 
Ta pilk tardus halli täppi, mis pikkamööda 
kumenema lõi. See, see, mis tal wastu taht-
mist pähe sähwas, oli ju wõimata, täiesti 
wõimata. Nks ülewal oli lukus — pealegi 
wõisid nad ärgata. J a seal — see hall kume-
new täpp keset pimedust oli uuZ. päew... 

Carlo tõusis üles, nagu tõmmataks teda 
sinna paole, ja puudutas otsaesisega külma 
akent. Miks tõusis ta üles? Et kaaluda. Et 
katsuda . . . Mis siis? ... . Oleks ju 
wõimata — ja pealegi oleks see kuritegu. Kas 
kuritegu? Mis täbendab 20 franki sarnasele 
inimesele, kes meelelahutuseks tuhandeid mii-
lisid reisiwad? Nad ei pane tähelegi, et see 
neil puudub . . . Ta lähenes uksele ja awas 
sell tasa. Wastas, kaks sammu eemal, oli 
teine uks. 

Posti küljes naelas rippusid riided. Car-
lo kobas neid käega. . . Ja, kui inimesed 
siin endi Vahapungad tasku unustaksid, siis 
oleks elu wäga lihtne, siis ei tarwitseks warsti 
keegi enam kerjata . . . Aga taskud olid 
tühjad. Mis nüüd üle jäi? Jälle tagasi tup-
pa õlsskatile. Wist leiduks kuidagi parem tee 
20 frangi nõutamiseks. — Wähem hädaoht
likum ja enam õiglasem. Kui ta alati anne-
tusist mõne Zentesimi kõrwale paneks, kuni 20 
franki kogub ja siis kuldraha ostab . . . Aga 
kui kaua wõiks see waldata? Kuusid, wast 
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aasta. Ah, fui tal minult julgust oleks. Ikka 
seisis ta läwel. ' Waatas ukse poole . . . Mis 
triip see oli, mis ülewalt otse alla langes? 
Oli soe wõimalik? Uks ainult kakku lükatud, 
aga mitte sulutud, mitte lukutatud . . . Miks 
ta seda siis imestas: Juba pühapäewast alga* 
des seisis uks lukutamata: ainult kolm karda 
fuwe jooksul olid siin inimesed maganud. 
Kaks korda käsitöölised ja üks kard turist, kes 
jala wigastanud. Uks oli lukutamata. Ta 
wajas julgust -— ja, ja õnne! Julgust?, Kõi-
ge halwem, mis juhtuda wõis, et mõlemad 
ärkawad; seal wõiks ka wabandust leida. Pii-
lub uksepraost tuppa. On weel nii pime, et 
ainult kaht woodiBlamawat kagu näeb: Ta 
kuulatab: nad hingawad rahulikult, tasa. 
Carlo awab kergelt ukse ja astub palja jalu 
kolinata ja krabinata tuppa. Mõlemad woo-
did seifawad pikuti seina ääres reas. Keset 
tuba laud. Carlo hiilib selleni. Ta kobab 
laual ja leiab wõtmekimbu, sulenoa, wäikese 
raamatu — ja rohkem midagi. Loomulik, 
loomulik! . . . Kuidas wõiski ta mõttele 
tulla, et nad oma raha siia lauale jätaksih. 
Oh, nüüd wõib ta kohe jälle minna. . . Ome-
ti, ehk tarwitseb ainult head wõtet ja õnnes-
tab . . . J a ta lähenes woodile ukse lähe-
dal; siis tugitoolil ju midagi. Ta tunneb se-
da. See on rewolwer. . . Carlo kohkub . . . 
Kas ei veaks ta parem seda kohe omale wõt-
ma? Miks pani see inimene rewolwri wal-
mis. Kui wõõras ärgates teda märkab? . . 

Ci noh, ta ütleb: Aeg on tõusta, armuline 
herra, kell on kolm... Ning jätab rewolw-
ri paigale. Carla^ hiilib toas edasi. Siin tei-

„ sel leentoalil pesu all . . . %aem§>\ soe ta 
on! See on rahavung — seda hoiab ta käes. 
Samal silmapilaul krmleb tasast naginat. Kii-
re liigutusega sirutab end waodi jalutsi otsa 
vikali. Weel kord see krabin, raske hingetõm-
bus, ning ragin — siis jälle waikus, fügaw 
waikus. ' Carlo jäi põrandale lamama, pung 
käes ja ootas. Midagi ei liikunud. Juba 
tungib koit tuppa. Carlo ei julge tõusta, 
waid roomab põrandal ukseni, mis läbipää
suks küllalt, laftxtr, ronib kuni wõlwini ja siis 
Mast tõuseb raske ohkega pikkamööda üles. 
Awab pungas fee on kolmeks jaotatud. Pa-
bemal j,a paremal ainult hõbe! Nüüd awab 
keskpaiaa, mis omakord kinni, ja leiab seal 
kolm 20̂  frangilist. Silmapilguks kawatieb 
ta kaks neist wõtta. Kuid tõrjub kiirelt kiusa-
tüse enesest. Wõtab ainult ühe ja sulub pun-
aa. Siis võlwitab, waatab uksepraost tuppa, 
kus jälle täieline waikus, ja siis annab pun-
gale tõuke, et see waodi alla lendab. Kui 
wõõras ärkab, peab ta uskuma, et puna tugi-
toolilt maha on kukkunud. Carlo tõuseb aeg-

laselt. Seal nagiseb põrand iajia ja samal sil
mapilgul kuuleb häält toast: „Mis on? Mis 
lahti on?" Carlo astub ruttu, hinge kinni pi-
dades kaks sammu tagasi ja poeb oma tuppa. 

Woel kord nagiseb ülewal woodi ja siis on 
kõik taifa. Sõrmede wahel hoiab ta kuldraha. 
Läks korda — läks korda! Tal on 20 franki 
ja wõib wennale öelda: „Näed nüüd, et ma 
pole waras! Weel täna >alustawad nad reisi. 
— Jõuna poole Bormiosse, siis edasi Veltini 
kaudu . . • Tiranosfe, Cdolesse . . . Bre-
noZ.se, järweni, kuni Ifeoni, nagu möödunud 
aastalgi. See ei wõi kuidagi kahtlust ärata-
da, sest juba üleeile ütles ta peremehele: „Pala-
ri päewa pärast jätkame käiku alla poole." 

Läheb ikka walgemaks, kogu toas on hall 
widewik. Ah, kui Geronimo nüüd warsti ar-
MsT On hea rännata hommikul. Weel en-
ne päikese tõusu lähewad nad. Tere hommi-
kut, peremees, sulane ja Maria ka, ja siis ära, 
ära . . . W,ast siis kui kaks tundi kaugel on, 
juba oru lähedal, siis ütleb Geronimole. 

Geronimo sirutab ja keerab. Carlo hüüab: 
„ Geronimo!" 
„Noh, mis on?" J a kätel tuigedes ajab 

end üles. 
„Geronimo, tõuseme üles." 
„Mikspärast?" ning juhib surnud silmad 

wenncr poole. Carlo teab, et Geronimo^ eilist 
juhtumist mäletab, teab aga ka, et ta enne sest 
sõnagi ei lausu, kui jälle joob. 

„Ktilm on Geronimo, läheme ära. Pare-
maid ilmu ei tule enam, ma mõtlm läheme. 
Lõunaks jõuame Baladoresfe." Geronimo 
tõusis. Kuuldi ärgand majarahwa hääli. 
All õues rääkis peremees sulasega. Carlo 
tõusis j>a läks alla. Ta tõusis ikka wcmll ja 
läks sageli ju pimedikus tänawale. SammmZ 
peremehe juure ja ütles: „Meie läheme ära." 

„3H, kas juba täna lähete," küsis pere-
mees. „Ja, praegu wäljas peatamiseks külm 
juba liig kõwa, ja tuule tõmbus." 

„No, terwita siis minu poolt Balettid, kui 
Barmiosfe jõuad, ta ärgu unustagu miitle õli 
saata." 

„Nerwitan teda. Kuid täname öömaja 
eest", ta haaras koti järele. 

„LaA olla, Carla>" ütles peremees. Need 
20 zeniestmi kingin su wennale, kuulasin ju, kcr 
teda. Sead terwist!" > 

„Tänan," ütles Carlo. „Siiski nit Niret 
meil pale. Näeme sind ju wesl, kui sealt on
nide juurest tagasi tuled; Barmio jääb ikka 
wana paika, eks ole?" Ta naeris ja astus 
puutrepist üles. 

Geronimo seisis kesk tuba ja ütles: „Noh, 
ma olen minekuwalmis." 

„Kohe," ütles Carlo. 

http://noZ.se
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Toa nurgast wanast kummutist wõttis ta 
üinad toäljefeb hilbud ja sidus kimpu. Sõnas 
siis: „Ilus päew, aga wäga kulm."-

„Tean," ütles Geronimo. Mõlemad lah-
küsid toast. „Mrne tasa," ülles Carlo, „siin 
magawad need kaks, kes eila õhtul tulid." 
Targu sammusid nad alla. „Peremees saa-
dab'sulle terwisid," ütles Carlo. „Ta kinkis 
meile tänase öömaja 20 gentcsimi. Ta on 
ise wäljas onnide juures ja tuleb wast kahe 
tunni pärast tagasi. Tulewal aastal näeme 
teda jälle." 

Geronimo ei wastanud. Nad astusid^ 
maanteele, mis pimedikus nende ees lamas. 
Carlo haaras wenna pahema kästwarre ja nad 
famnlusid waikides orgu. Juba lühikese rän-
damise järgi jõudsid nad paika, kust tee pikka-
deZ keerudes alla liugles. Udu tõusis wastu 
ja kaugelt paistsid mäeharjad uppuwat pil-
toisse. Carlo mõtles: nüüd pean talle ütlema. 

Ei rääkinud >aga sõnagi, waid wõttis kuld-
raha taskust ja ulatas wennale. Geronimo 
wõttis selle parema käe sõrmede wahele, siis 
libistas raha põsel, otsaesisel, nakubas lõpuks 
ja ütles: „Toadsin ju seda." 

„No \a," wastas Carlo ja waatas Gero-
nimat wõõrastawalt. 

„Kuigi fee wõõras poleks mulle öelnud, 
oleksin ometi teadnud." 

„No ja," ütles Carlo nakutades. „Aga sa 
mõistad ometi, miks ma seal ülewal teiste 
ees — ma kartsin, et sa kõik karraga. — Ja 
waata, Geronimo, oleks aeg, mõtlesin, et oma-
h uue kuue, särgi ja kingad ostad; sellepärast 
ma . . . ! " ' , 

Pime raputas tugewasti pead. „Mis 
jaoks?" Ta silus käega oma kuube. „Käib küll, 
soe küll, nüüd läheme ju lõunasse." 

Carlo ei mõisinud, miks Geronimo ei rõõ-
musianud ja miks ta ei wabandanud. Ta 
rääkis edasi: „Geronimo, kas ei olnud see 
minust õige. Miks sa ei rõõmusta? Nüüd on 
soe meil ometi, eks ole tõsi? Nüüd on fee 
meil terwena. Kui ma sulle ülewal oleksin 
öelnud, kes teab... O, see on hea, et üle-
wai ei öelnud — muidugi!" 

Seal karjus Geronimo: „Iäta wale, Car-
lo, faab fellostki!" Carlo seisatas ja lasi wen-
na käliwarre lahti. „Ma ei walew." 

„Oineti tean, et waletad! . . . Ikka wa
letad fa . . .• Juba fada korda oled fa wale-
tanud! . . . M, seda tahtsid omale jätta, 
aga hirm hakkas, nii on see?" 

Carlo lasi pea longu, ega wastanud. Ta 
wõttis jälle wenna käsivarre ja läks edasi. 
Talle tegi walu, et Geronimo nõnd<r rääkis; 
aĉ a lõpuks imestas isegi, et ta weel kurwem 
põlnud. 

Udu lagunes. Pika waikimise järele üt-
les Geronimo: „Qäheb soojaks." Ütles üks-
kõikselt, iseteadwalt, nagu sada kord,a ennem-
gi ja Carlo tundis sel silmapilgul: Geroni-
inos ei olnud midagi muutunud. Geronimole 
oli ta ikka waras olnud. 

„On sul juba nälg?" küsis Carlo. 
Geronimo nokutas, kohe wõttis Carlo 

tiiki leiba ning juustu seljakotist ja sõi. Nad 
läksid edasi. Bormia postiwanker tuli neile 
wastu; kutsar hüüdis: „Iuba alla?" Siis tu-
Ii weel teisi wankrid, mis kõik ülespoole sõitsid. 

„Oru õhk," ütles Geronimo ja kiire käa-
nakllga oli Veltlin samal silmapilgul nende 
ees. 

Tõesti — midagi pole muutunud, mõt-
les Carlo. Nüüd olen isegi warastanud tal-
le, kuid seegi oli asjata. Udu nende all har-
wenes, päikese sära rebis sellesse lohed. Car-
lo mõtles; wist polnud kõige mõistlikum trah-
terist nii kiirelt lahkuda. Pung lamab woodi 
all, see on igatahes kahtlane. Aga ükskõik oli 
see! Mis halwemat wõis talle weel juhtuda. 
Wend, kelle nägemise ta riisunud, pidas teda 
wargaks, pidas selleks ju aastate kaupa fa 
peab weelgi, — mis halwemat wõis talle weel 
jnhtuda. 

Seal all seisis suur walge hotell, nagu 
supeldcs hommikupäikeses,ja alla sügawamale, 
kils org laienes, sirutas end küla. Wennake-
sed läksid waikides. Ikka lamas Carlo käsi 
pimeda käsiwarrel. Nad läksid hotelli pargist 
mööda; Carlo nägi kergeis fuweriietes wõõ-
raid rõdul hommikueinel. „.Krls l<cfc\ab peata-
da?" küsis Carlo. 

„No, ikka „Adleris," nagu alati." 
Nad jõudsid küla õtsa wana trahteri juu-

xc ja astusid sinna sisse. Istusid ja tellisid 
wiina, 

,Mis te meil nii wara tegema halate?" 
küsis peremees. Carlo kohkus weidi sarnasest 
küsimusest. „On siis nit wara? Kümnes, 
wõi üheteistkümnes september — kas pole?" 
,. Möödunud aastal tulite rull palju hiljem 
alla.".. 

„Ülewal on wäga külm," ütles Carlo. 
„.Wlmetastme täna öösel. Oh, õigus, pidin 
sind tellima, et fa ei unustaks saata õli üles". 

Trahteri õhk olt sumbunud ja wilu. Ise-
äralik rahutus waldas Carlot; ta tahtis hea 
meelega jälle wälja, suurele teele, mis Tirano> 
Edolo ja Iseo paole järwe äärde ja igale poo-
le wiis, nris wiis wõõrsile! Järsku tõusis ta 
üles. 

„Kas me juba läheme?" küsis Geronimo. 
„Tahame ju täna lõunaks Voladoresfe 

jõuda, „Põdras" peawad tõllad lõunat; seal 
on hea koht." 
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Iuukselõikaja BenozZi seisis oma poe uksel 
ja suitsetas. „Tere hommikut," hüüdis ta. 
„Noh, kuidas seal ülewal on? Täna öösel sa-
das wist lund?" „Ia, ja", ütles Carlo ja kii-
rendas samme. 

Heinamaade ja Munamägede wahel, möö
da mühi solva t jõge lookles walge tee. Taewas 
oli ftrnne' ja waikne. „Miks tegin seda?" 
inõtles Carlo. Ta waatas pimedat külje peält. 
On ta nägu teilem kui ikka? Ikka on ta seda 
uskunud, -— ikka olin üksi — ikka on ta mind 
wihanud? Tundus, kui sammuks ta r<aske 
koormaga, mida ta iial ei tohtinud heita õlalt 
ja kui näeks sellesse öösse, milles Geronimo 
tema kõrwal sammus, .ehk küll päike igal teel 
hiilgas. 

Nad läksid edasi, läksid, läksid tundide kau-
pa. Aeg-ajalt istus Geronimo mülikiwile, ehk 
tugesid mõlemad silla käsipuule puhkama. Ial-
le läksid nab läbi küla. Trahteri ees seisid 
tõllad, reisijad olid wälja astunud ja käisid 
edasi-tagasi; kuid kumbki kerjus ei peatanud. 
Ikka kaugemale lahtisele teele! Päike tõusis 
aina kõrgemale; lõuna pidi lähedal olema. Oli 
päew, nagu tuhat teisigi. 

„Baladore torn", ütles Geronimo. Carlo 
waatas üles. Ta imestas, kui täpsalt Gero-
nimo kaugust arwata suutis: tõesti oli Vala-
dore torn silmapiiril näha. Üsna kaugel tuli 
keegi neile wastu. Carlole näis, kui oleks see 
teel istunud ja korraga üles tõusnud. Kogu 
lähenes. Nüüd tundis Carlo selles sandarmi, 
keda kihti suurel teel oli kohtanud. Siiski koh-
kus "Carlo kergelt. Kui kogu lähenes, tundis 
Carlo teda ja jäi rahulikuks; see oli Pietro 
Tenelli; wast esimesel mail Raggazzi trahteris 
Marignones istusid kerjused temaga koos, 
kus ta neile õudseid lugusid jutustas, kuidas 
keegi kaabakas teda pussiga peaaegu tappa 
tahtnud. 

„Keegi seisatas," ütles Geronimo. 
„Tenelli, sandarm," ütles Carlo. 
Nüüd jõudsid nad tema juurde. 
„Tere hommikut, herra Tenelli", ütles 

Carlo ja jäi tema ette seisma. 
„On kord nii," ütles sandarm, „pean teid 

mõlemaid esialgu Baladoresse wahi alla wiima. 
„EH!" hüüdis Pime. 
Carlo kähwatas. „Kuidas on see wõima-

lik?" mõtles ta. 
„Aga asi ei wõi sellesse puutuda. Siin 

all ei wõiks seda weel teada." 
„See näib olema ju teie tee," ütles san-

darm muigad es, „ei tee teile midagi, kui ühes 
tulete." 

„Miks sa ei räägi, Carlo?" M s Gero-
nimo. 

„O ja, ma räägin. . . Ma^palun, herra 

„ sandarm, kuidas on see wõimalik .•. . mis 
peame me siis . . . ehk, mis pean ma . . . 
tõesti ma ei tea . . ." 

„On kord nii. Wõib olla oteb ka süüta. 
Mis mina tean. Igatahes saime komandos 
telegraafilise teate, et peame teid kinni pida-
ma, kuna teid kahtlustatakse, äärmiselt kaht-
lustlltakso, et olete seal ülewal inimestelt vaha 
warastanud. On ju ka wõimalik, et süütud 
olete. Nii siis, edasi!" 

«Miks sa ei räägi, Carlo?" küsis Gero-
nimo. 

„Ma räägin ju, ma räägin . . . " 
„Noh, minge! Mis mõtet on toele seis-

ma jäädlll! Päike kõrwetab. Tunni aja sia-
rast oleme kohal. Edasi!" 

Carlo puudutas Geronimo käsiwart, nagu 
alati, ja nõnda läksid nad aeglaselt edasi, san-
darm nende kannul. 

„Carlo, miks sa ei räägi?"' küsis Gero-
nimo jälle. 

„A,ga mis' sa tahad, Geronimo, mis pean 
ütlema? See selgub isegi; ma ei tea...?" 

Tal sähwab peas: pean talle seletama en-
ne, kui kohtu ees? . . . See ei lähe. San-
darm kuulab meid. No, mis siis. Kohtus 
ütlen ometi tõtt. „Herra kohtunik", ütlen, 
„See ei ole harilik wargus. Oli nimelt nõn-
da:" Ta katsus sõnu leida, et kohtus ,asja sel-
gelt ja arusaadawalt ette kanda. 

,,Seal sõitis keegi herra Batzist läbi. Soe 
pidi hullumeelne olema, ehk wiimati eksis ta... 
ja see mees . . . " 

Kind rumalus,! Kes seda usub? Teda 
ei lasta üldse nii kaua kõneldagi — keegi ei 
usu seda rumalat lugu.. Ka Geronimogi mit-
te. Ta waatas, wenda kõrwalt. 

Pimeda pea liikus käies wana harjumust 
mööda nagu taktis üles \a alla, aga nägu oli 
liikumata j,a tühjad silmad tardusid õhku. 
Korraga teadis Carlo, mis mõtted selle õtsa-
esise taga liikusid... Nii olid asjad, pidi Ge-
ronimo kiill mõtlema, — „ Carlo ei warasta 
ainult mind, waid ka teisi inimesi . , . . Noh, 
tal on hea, tal on silmad, mis näewad, ja ta 
kasutab neid..." Ja, seda mõtles Geronimo 
tõesti . . . Ka see, et mu juurest raha ei lei-
ta, ei wõi mind aidata — ei kohtu ega Gero-
nimo ees. Nad panewad mind kinni Ja teda 
ka . . . Ja , teda niisama, kui mind, sest te-
ma käes on mlya. Ta ei suutnud edasi mõek-
da, ta oli segane. Oli, kui ei mõistaksita kogil 
sest asjast midagi enam; teadis ainult üht: et 
heameelega end aastaks arresti laseks panna... 
ehk kas kümneks, kui aga Geronimo teaks, et 
ta ainult temale waras olnud. 

Korraga jäi Geronimo seisma, nii et Car-
logi pidi peatama. 
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„Noh, mis on siis?" ütles M d aun kur-
jalt. „Edafi, edasi!" Aga ta nägi imestuse-
ga, et pime qitarre maha lasi langeda, oma 
käsiwarrod tõstis ja mõlema käega wenna põs-
ki kobas. Siis ulatas oma huuled Carlo fuu-
le, kes alguses ei mõistnud, mis temaga sün-
dis ja suudles teda. 

„'OIete hullud?" küsis sandarm. „Edasi, 
edasi! Mui pale lõbu siin kõrbeda." Gero-
nimo tõstis sõnalausumata gitarre üles. Carlo 
õhkas sügawalt ja pani käe jälle pimeda käsi-
warrele. Oli fee wõimalik. Wend ei olnud 

talle enam kuri? Lõpuks sai ta ometi aru! 
Carlo waatles wenda kõrwal kaheldes». 

„Edasi," karjus sandarm. „Tahate wii-
maks —l" Ja andis Carlole ribide wahele. 

Pimeda tugewast käsiwaire surwest juhi
tud, läks Carlo jälle edasi. Ta kiirendas sam-
nre, nähes Geranimo näol õnnelikku ja õrna 
naeratust, millist polnud lapsest saadik seal 
näinud. Ka Carlo naeratas. Oli, kui ei 
wõiks talle enam midagi halba juhtuda — ei 
kohtu ees ega kusagil mujal, ilmas. Tal oli 
jälle wend! — Ei, esimest korda oli tal wend... 

Valaskala hammas. 
Inglise kirjanik Iack London. 

See oli kaua aega tagasi Fiji saartel, kui 
John Starhurst misjonimajas Rewa külas 
üles tõusis ja oma kawatsusest teatas ewange
liumi kuulutada terwel Wili Lewu'l. Witi Lewu, 
teise nimega „Suur maa", oli suurim saar saa-
restikus, mis koos seisis mõnest suurest ja sajast 
wäikesest saarest. Siin ja seal rannas elutsesid 
ime läbi ellu jäänud, misjonäärid, kaupmehed, 
kalurid ja jooksikud walaskalasiüüu laewadelt. 

Suits ahjudest tungis tihti läbi akende ja 
nende ustest kanti mööda tapetud inimeste kehi, 
et neid pidusöögiks praadida. 

Lotu ehk palwetus lagunes saarel pikkamisi, 
peaaegu wähja moodi, laiali. Pealikud, kes 
ristiusku heitnud ja koguduse liikmeks astunud, 
olid tihti wauasse usku tagasi langenud ja wõt-
sid osa waenlase liha jagamisest. Süüa ehk söö̂  
dud saada oli sealtmaa seadus ja see seadus 
wõis ära kaduda ainult pika aja jooksul. Olid 
pealikud, nagu Nanoa, Tuiweikoso ja Tuikila-
tita, kes olid ara söönud sajandeid omi laasini-
mesi. Kuid fes suhtes oli esimesel kohal Ra 
Undreundre. Ra llndreundre elas Takivaki's. 
Tema arwestas järjekindlcrlt omi, wägitükke. 
Kiwide rida tema maja ees näitas, palju kehi 
ta oli ära söönud. See rida oli kakssada kolm
kümmend sammu pikk ja kiwe oli kaheksasada 
seitsekümmend kaks. Iga kiwi tähendas ühte 
keha. Kiwide rida ckks weel pikem saanud, kui 
mitte Ra Undreundre õnnetu haawamise läbi 
seljast Somo Somo lahingus Naungawuli söö-
gillluale ei oleks sattunud, kelle kiwirida kõigest 
neljakümnekaheksast kiwist koos seisis. 

Kurnatud, ^palawikuhaiged misjonäärid 
täitsid oma kohust isemeelselt ja waatasid meele-
heitlikkudel aegadel lootusega tulewikku, uskudes 
Jumala onnistusfe, mis suurt hingede lõikust 
toob. Kuid Fiji inimesesööjad panid wisati 

wastu. Inimesekehi oli weel palju ja käharpea-
lised metslased ei tahtnud teise söögiga -leppida. 
Mõnikord, iseäranis kui toitu rohkesti oli, pet-
sid metslased misjonääre ja laotasid sõnumeid 
laiali, et sel ja sel päewal tahawad nad wänge 
tappa ja küpsetada. Misjonäärid sattusid õnge 
ja ostsid tubaka, kalenkori ja helmete eest eba-
surmamõistetute elusid. Ajad olid ilusad ja söö« 
gipuudust ei olnud waja karta. Äärmisel juhtu-
misel wõis igal ajal lähemaisse küladesse tun-
gida. 

Sarnased olid asjaolud, kui John Starhurst 
teatas, et ta tahab minna „ Suurele maale" 
ewangeliumi kuulutama ja tahab alata mäge-
des Newa jõe allikate juures. Need sõnad wõeti 
suure kurwastusega wastu. 

Mõned õpetajad hakkasid nutma. Kaks selt-
simeeft — misjonääri katsusid Starhursti nõu 
ära laita. Newa saare kuningas hoiatas teda, 
et mäeelanikud tahtwat kahltemata talle kai-ka: 
tcha, ära süüa,—ja sellepärast tema, Newa km 
ningas, et omistada Lotu, peab sõdides mäeela-
nilkude kallale minema? Kuid on selge, et tal 
ei ole wõimalik neid alla heita. On nad aga 
tugewamad, siis tulewad nad jõge mööda alla 
ja rüüstawad Newa küla. Kuid mis peab tema 
tegema? Kui John Starhurst ikka peäle käib, 
läheb ja ära süüakse, tuleb sõda, mis sadandete 
elu maksab. 

Samal päewal, hiljem, tuli John S t o 
hursti juurde saatkond Relva pealikutest. Ba 
kuulas neid kannatlikult ja wastas, et ei loobu 
omast ettewõttest. Oma seltsimeestele — mis-
lonääridele teatas ta, et ei mõtlegi surra piina^ 
surma, sest tema kutse nõudwat, et ta peab 
ewangeeliumi kuulutama Witi Lewu'l, ja et ta 
ainult Issanda soowi tahab täita. 

Kachnneestele, kes tulid ja Mge rohkem talle 
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wastu rääkisid, ütles ta: „Teie wastulaused 
on wäärtuseta. Nad seisawad ainult selles, et 
ma wõin oma teoga teie äri rikkuda. Teie tun-
nete huwi raha tegemise wastu, kuid mina olen 
huwitud hingede pääswnsest. Selle pimeda 
maa paganaid peab päästma!" 

John Starhurst ei olnud fanaatik. Ta tah-
tis esimene olla sarnast arwamist walets aja-
mäs. Ta oli oma arwates täie mõistusega ja 
praktiline inimene. Ta ei kahelnud, et tema 
misjonil on head tagajärjed ja tal oli lootus, et 
ta süütab püha tulukese mäeelanikkude hingedes 
ja tema algatusel tuleb hoog, mis'laguneb mä-
gedest edasi ja alla, mööda Suurt maad, merest 
mereni ja saarteni, mis mere keskel. . See ei ol
nud mitte metsik läige, mis misjonäri silmades 
paistis, waid rahulik otsus ja kõikumata usk 
kõrgema jõu sisse, mis teda juhtis. 

Ainult üks inimene oli tema otsusega päri 
ja fee mees oli Ra Watu, kes teda salaja jul-
gustas ja talle teejuhte pakkus esimeste küngas-
teni. John Starhurst oli wäga meelitud Ra 
Watu ettepanekust. Ra Watu, seni paranda-
matu pagan, süda sama must kui teod, näitas 
alguses end' wäga süütuna. Ta isegi soowis 
ristiusku heita. Tõsi, kolm aastat tagasi awal-
das ta sama soowi ja oleks astunud ristikogu-
dusse, kuid selle wastu seisis John Starhurst, 
sest Ra Watu tahtis endaga ühes neli naist wõt-
ta. Ra Watu tunnistas ennast monogaamia 
wastaseks, nii majanduslisest, kui eetilisest waa-
tepunktist. Peäle selle pahandas teda misjo-
nääri noomimine ja tõendades, et ta aumees 
on, tõstis ta oma suurt sojamaa. Starhurst 
kargas nuia alla ja hoidis Ra Watu ümbert 
niikaua kinni, kuni abi tuli. Kuid nüüd oli see 

^ kõik unustud ja andeks antud. Ra Watu tah-
tis tulla ristikogudusse, mitte kui pööranud pa-
gan, waid kui pööranud poligamist. Wähemalt 
ütles ta Starhurstile, et ta ootab, kuni 
ta kõige wanem ja wäga haige naine ära 
sureb. 

John Starhurst sõitis ühes Ra Waw paa-
dis mööda aeglaselt woolawat Newa jõge üles. 
Selle süstaga wõis ta kaks päewa sõita, siis 
jõudsid nad sinna, kus Newa madalaks läheb ja 
paat pidi tagasi minema. Kaugel taewani tõus-
tes seisid kerge suitsuga piiratud mäed, mis tä-
histasid Suure maa rada. Päewa õtsa wahtis 
John Starhurst igatsusega sinna poole. 

Aegajalt palwetas ta tasa. Wahest palwe-
tas temaga seltsis Narau, parisMlllalane-õp>e-
tajll, kes seitse aastat tagast ristiusku astus, 
peäle seda, km teda päästis Dr. Jamesa Ellery 
Brown, kes ta elu õstis saja kotikese tubaka, ka-
he puuwillase waiba ja ühe suure pudeli balsami 
eest. Wiimasel silmapilgul peäle kahekümne-
wnnilift üksildust ja palwet kuulsid Narau tõr-
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wad häält, mis käskis teda John Starhursti 
seltsis mägedesse minna. 

„Master, ma tulen Sinuga", ütles ta mis-
jonäärile. 

John Starhurst terwitas seda otsust. Tões-
ti, Issand on temaga, kui sarnane nõrga wai-
muga olewus, kui Narau, ise oli nõus temaga 
seltsima! 

„Mcl olen nõrk Issanda riist, mul on wähe 
usku", ütles Narau esimesel reisipäewal. 

„Sul peab olema usk, tugew usk!" hüüdis 
misjonäär talle. 

Weel üks paat sõitis Rewat mööda ülesse. 
Kuid ta sõitis tagapool j>a sõitjad püüdsid' tähel-
panematud olla. See süst oli ia Ra Watu oma. 
Selles istus Erirola, Ra Watu onupoeg ja truu 
sulane, ja wäikses korwikeses, mida ta pahemas 
käes hoidis, oli walaskala hammas. See oli 
tore hammas, täiesti kuus tolli pikk, proportsto-
naalne, ja aja jooksul oli ta wärw saanud kol-
lased ja purpursed toonid. See hammas oli 
sama Ra Watu ,om andus ja Fiji saartel juhtu-
wad iseäralised lood, fui sarnane hammas ära 
antakse. Walaskala hambal on seal järgmine 
mõju: igaüks, kes ta wastu wõtab, kohustab 
end sellega selle soowi täitma, kes ta annud 'eh! 
saatnud. Nõue wõib kõige kohta käia, inimese 
elu ehk ühenduse kohta suguharude wahel ja fiji-
lased on niiwõrd ausad, et täidawad, niipea 
kui nad hamba wastu wõtawad. Wahest awal-
dakse palwet järkjärgult ja sama pikkamisi haka-
takse teda täitma, 'kuid seda juhtub harwa. 

Rewajõe algusel peatas John Starhurst kii-
las, kus pealikuks oli Mougondro. Hommikul 
kawatses Narauga mägedesse minna, mis ikka 
weel suitsust ümbritsetud olid, kuid rohelised ja 
sametised näisid. Mougondro oli heasüdamline, 
wastutulelik pealik, lühikese nägemisega, kan-
natas elewandihaiguse käes ja oli tüdinenud 
kangelastegudest. Ta wõttis misjonäari rõõm-
falt wastu, andis talle toitu .omalt laualt ja 
alustas isegi juttu usuasjadest. Mougondro 
rõõmustas John Starhursti sellega, et palus 
teda seletada olewuse,algust Ja sisu. Kui mis
jonäär •oli lõpetanud lühida kokkuwõtte ilma 
loomisest, siis märkas ta, et Mougondro oli sü-
gawasti liigutatud. Wäike wana pealik suitse-
tas waikselt wähe aega. Siis wõttis ta piibu 
suust ja raputas kurwalt pead. 

„See ei wõi olla", ütles ta. „Minll, Mou-
gondro, töötasin noorelt künkakiwiga hästi. 
Siiski tarwitasin ma kolm kuud selleks, et wai* 
mistada wenet -— wäikest wenet, üsna wäikest 
wenet. J a sina ütled, et terwe selle maa ja wee 
tegi üks inimene!" 

„Ei, selle tegi Jumal, tõeline Iuma^, ütles 
misjonäär wanale. 

„See on üks ja seesama", jätkas Mougond» 
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ro. „Tähendab, kõik maa ja kõik wesi, puud, 
kalad, põõsad ja mäed, päike, kuu ja tähed tehti 
kuue päewaga! Ei, ei. Ma kordan sulle, et 
noorelt olin nia osaw mees, aga ometi tarwita-
sin kolm kuud ühe wäikese wene walmistamiseks. 
See on muinasjutt wäikestele lastele, kuid ükski 
mees ei wõi seda uskuda." 

„Mina olen mees", wastas misjonäär. 
„Tõsi, sina oled mees. Kuid minu pime 

mõistus ei saa aru, mis sa räägid." 
„Ma kordan sulle, et see tehti kuue -päewa-

ga." 
„Nii sa ütlesid, nii sa ütlesid", pomises wa-

na inimefesööja rahustawalt. 
Peäle selle, kui John Starhurst ja Narau 

magama heitsid, hiilis Erirola pealiku maija, 
ja peäle diplomaatlist kõnet pakkus' ta Mou-
gondrole lvalaskallll hammast. 

Wana pealik hoidis kaua hammast oma käes. 
^ce oli ilus hammas ja ta igatses teda omale. 
Kuid ta aimas, missugune palwe talle ette pan-
nakse. „Ei, ei. Walaskala hambad on ilu-
fad", ütles ta wesife suuga, kuid andis Erirola 
pakikese tagasi. 

Koidu ajal oli John Starhurst jalul ja fam-
mus mööda teerada põõsaste wahel, kõrged 
nahksaapad jalas; ta järel käis truu Narau, aga 
kõige ees liikus Msti teejuht, keda Maugondro 
järgmise külani kaasa andis, kuhu nad keskpäe-
wals jõudsid. Siin wahetati teejuht. Üks miil 
nende taga sammus Erirola, kõrw walaskala 
hambaga õladel. Kaks päewa käis ta misjo-
nääri kannul ja pakkus külade pealikutele ham-
mast. Kuid küla küla järele ei wõtnud hammast 
wastu.̂  Erirola tuli kohe John Starhursti jä-
reie, sellepärast aimasid kõik, mida ta oleks neilt 
nõudnud, ja ei wõtnud hammast wastu. 

Starhurst läks mägestikku mööda teed, kuid 
Erirola tõttas mööda salateed ja jõudis misjo-
näärist ette, ning tuli Buli juurde Gatokast. 
Buli ei teadnud, et John Marhurst tagant tule-
mäs on. Aga hammas oli ilus^— haruldaselt 
ilus. Hammast näidati rahwa ees. Buli Ga-
kokast istus oma parema mati pel, umbrit-
setud oma pealikkudest, kolm wirka kärbsepeleta-
jat seljataga ja ta oli nõus wastu wõtma Ra 
Watu kingitust, mida mägedesse tõi ta onupoeg 
Erirola. Hea kingituse wastuwõtmise peole 
plaksutasid kokkukogunud pealikud ja kärbsepele-
tajad käsi ja karjusid waljusti: 

„A! wõi! wõi! wõi! A! wõi! wõi! wõi! A 
tabua lewu! wõi! wõi! A mudua! mudua! 
mudua!" 

„Siia tuleb üks walge mees", algas Erirola 
peäle tarwilist waheaega. „Ta on misjonäär 
ja tuleb juba täna. Ra Watu tahab saada tema 

saapaid. Ta kawatseb neid kinkida oma heale 
sõbrale Mougondrole ühes walge jalgadega, 
sest Maugondro on wana mees ja ta hambad ei 
ole enam head. O Buli, waata et jalad saade-
taks ühes saabastega! Mis temast, walgest me-
hcst, üle jääb, wõid siia jätta". 

Rõõm walaskala omandamise pärast ei 
paistnud enam Buli silmist ja ta waatas kaht-
laselt oma ümber. Kuid siiski jättis ta hamba 
omale. 

„Wäike olewus, kui misjonäär, ei ole täh-
tis", wastas Buli. „Mougandro faab saapad. 
Minge, teie noored mehed, kolm wõi neli teie 
seast ja tooge misjonäär siia. Tooge ta ühes 
saabastega." 

„See on wäga hea", ütles Erirola. „Kuul-
ge! Ta tuleb ise." 

Sel silmapilgul tuli tihnikust John Star-
hurst, kelle järel Narau sammus, näitelawale. 
Nahksaapad, mis läbi jõe minnes märjaks saa-
nud, pritsisid igal sammul peenikesi weejugasid. 
Starhurst waatas särawate silmadega oma üm-
ber. Ta ei kahelnud ega tunnud hirmu ja rõõ
mustas selle üle, mida ta nägi. Ta teadis, et 
ilma algusest saadik on tema esimene walge ini-
meie, kes kunagi sammunud Gatoka mägedel. 

Rohthurtsikud seisid järskudel mäeäärtel ja 
näisid rippuma tormawa Newa kohal. Mõle
malt kaldalt tõusid kohutawad ninkad ülespoole. 
Päiksekiired walgustasid seda kitsast orgu kõigest 
kolm tundi päewas. Kookuspähkleid ega ba-
naane ei olnud näha, selle peale waatamata, et 
igal pool ümberringi kaswasid troopika taimed, 
mis kergete festoonidena kuristiku äärtel rip-
pusid ja mööda maad end laiali laotasid. Kau-
gel kuristiku otsas langes Newa kaheksasaja jala 
kõrguselt ja õhk kuristikus wärises rütmis kose 
mürinaga. 

Buli majast nägi John Starhurst Bulit 
ühes kaaslastega ilmuwat. 

„Ma tõin teile häid sõnumid", oli misjo-
nääri terwitus. 

„Kes saatis sind siia?" küsis Buli. 
„Iumal." 
„See on uus nimi Witi Lewul", ütles Buli. 

^Missuguste saarte, külade ehk teede pealik ta 
on?" 

„Ta on kõigi saarte, kõigi külade, kõigi teede 
pealik", wastas John Starhurst tõsiselt. „Ta 
on maa ja taewa Issand ja ma tulin teile tema 
sõna tooma." 

„Aga kas ta saatis walaskala hamba?" oli 
häbemata küsimus. 

„Ei, aga on olemas weel kallimat asja, kui 
walaskala hammas . . . " 

„See on komme pealikute juures, walasa 
kala hammast teine-teisele saata", katkestas 
Buli. „Sinu pealik on ihnus chk oled sa loll, 
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et tulid tüf)iabe kätega mägedesse. Metata, enne 
sind oli siin heldem inimene." 

Nii öeldes näitas 'ta walaskala hammast, 
mida ta Erirõlalt sai. 

Narau hoigas. 
„See on Ra Watu walaskala hammas", so* 

sistas John Starhurstile. „Ma tunnen seda 
hästi. Meie oleme kadunud." 

„Ilus asi", wastas misjonäär oma Pikka 
habet silitades ja prille seades. „Ra Watu hoo-
litses selle eest, et meid hästi wastu wõetaks." 

Kuid Narau hoigas uuesti ja taganes selle 
juurest, lelle kannul ta truusti oli käinud. 

„Ra Watu saab warsti Lotu", seletas Star-
hurst, "ja mina tulin teile Lotut tooma." 

„Ma ei waja sinu Lotut", ütles Buli uhkelt. 
„Ia ma tahan, et täna saaks siud surmatud." 

Buli noogutas ühe mäeelaniku poole peaga, 
kes nuiaga weheldes ette astus. Narau tormas 
lähemasse maija ja katsus end naiste ja matti-
de wahele peita; kuid John Starhurst kargas 
nuia alt läbi ja haaras kätega timuka kaela 
ümbert kinni. Sarnases seisukorras hakkas ta 
oma tuleku Põhjusi seletama. Sellest seletusest 
olenes ta elu ja ta teadis seda, kuid siiski ei 
olnud ta äritatud ega kartnud. 

„Sa tahad kurja teha, kui sa mind tahad 
tappa", ütles ta mehele. ,Ma ei ole sulle kurja 
teinud, ka ei ole ma Bulile kurja teinud." 

Ta hoidis kõwasti mehest kinni, nii et see 
ei saanud teda kuidagi nuiaga lüüa. J a ta 
waidles edasi oma elu pärast. 

„Mina <olen John Starhurst", ütles ta 
rahulikult. ,Ma olen töötanud Fi j i saartel 
kolm aastat, ja ma ei ole omale kasu püüduud. 
Ma olen siia asunud teie kasu pärast. Miks-
pärast tahawad mind mõned mehed surmata? 
Tapate mind küll, kuid te ei saa sellest kasu." 

Bul i waade hiilis walaskala hamba poole. 
Ta oli selle teo eest juba tasu saanud. 

Misjonääri ümbritses salk metslasi, kõik 
wõitlesid temaga. Surmalaul, f. o. küpsetus-
ahju laul, oli alanud ja John Starhursti nõr-
ka häält ei olnud enam kuulda. Kuid ta wään-
les nii osawasti ümber metslase, et see kuidagi 
ei saanud surmahoopi anda. Erirola naeratas 
ja Bul i sai wihaseks. 

„Lõpetage temaga!" karjus ta. „Peenike 
lugu, kui randlased seda kuulewad! — tosin me
hi ei saa ühe misjonääriga, kes sõjariistuta ja 
nõrk kui naine, toime." 

„Oota, o Buli", hüüdis John Starhurst 
kaklejate seast, — „ma tahan ka sulle wastu ha-
kata, sest mu sõjariistad on tõde ja õiglus, ja 
ükski inimene ei suuda neile wastu panna." 

„Tule siis minu juurde", wastas Buli, 
,,minu sõjariistaks on praegu wilets nui ja. 
nagu sa ütlesid, ei wõi keegi sulle wastu panna." 
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Metslased läksid eemale ja John Starhurst 
sattus Buliga wastannsi, kes end suure okslise 
nuia najale toetas : 

„Tule mu juurde, misjonäär, ja wõida 
mind", ütles Buli wäljakutsuwalt. 

„Ma tulen su juurde ja wõidan sind", oli 
John Starhusti wastus, kes enne prilliklaasid 
ära puhastas ja neid ette pannes lähemale as-
tus. 

Buli tõstis nuia ja ootas. 
„Kõige esiteks, nnrai surm ei too sulle min-

git kasu", algas misjonäär. 
„Mu nui wastab selle peäle", wastas Buli. 
Iga Starhursti wäite peale wastas Buli 

samuti ja wälwas hoolega, et misjonäär mitte 
nuia alt läbi ei kargaks ja kaelast kinni ei haa-
raks. J a nüüd sai John Starhurst aru, et 
surm on käite jõudnud. Na jättis päästmise 
katsed. Palja peaga seisis ta päikese paistel ja 
palus waljusti — saladusline kogn ja mööda-
pääsematu walge inimene, kes piibliga, püssiga 
ehk rummi pudeliga wõidab kohkunud metslast 
igas tema kindluses. Niisama seisis nüüd John 
Starhurst Buli ees Gatokast. 

„Anna neile andeks, sest nad ei tea, mis 
nad teewad", palwetas ta. „D Issand! halas
ta Fiji üle! Ole armulik Fiji üle. O Iehoo--
wa! Kuule mind sinu Poja nimel, kellele sa 
surma andsid, kes selle abil tegi kõik inimesed 
sinu lasteks. Sinu juurest oleme tulnud, sinu 
juurde tuleme tagasi. Maa on pime, o Issand, 
maa on pime! Kuid sina oled wägew, et meid 
päästa. Ulata oinad käed, o Issand, ja päästa 
Fiji, waesed Fiji inimesesööjad!" 

Buli kaotas kannatuse. 
„Nüüd tahan ma sulle wastata", ütles ta ja 

lõi nuiaga, mida ta mõlema käega hoidis. 
Narau, peitudes naiste ja mattide wahel, 

kuulis lööki ja kohkus. Siis algas surmalaul 
ja ta mõistis, et misjonääri keha lohistatakse 
ahju juurde, kui kuulis sõnu: 

,Miige mind hästi! Wiige mind hästi!" 
. „Mina wõitlesin oma maa eest." 

„IumalllIe tänu! Jumalale tänu! Juma
lale tänu!" 

Üksik hääl kuuldus üldisest kärast: 
„Kus on julge mees?" 
Sajad hääled hüüdsid wastuseks: 
„Surnud, weetakse ahju ja küpsetakse ära." 
„Kus on argpüks?" küsis hääl. 
^Põgenes edasi teatama", karjusid sajad 

hääled. „Põgenes edasi teatama! Põgenes 
edasi teatama!" 

Narau hoigas hingepiinas. Wanad laulu-
sõnad olid õiged. Tema oli argpüks ja talle ei 
jäänud muud üle, kui ainult minna, ja jutus-
tada teistele. 
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wõrgus £ap&. 
India kirjanik Rabindranath Tagore. 

I. 
Raicharan oli 'kaksteistkümmend aastat 

wana, (tui ta teenrina oma peremehe imajasse 
tuli. Ta oli pärit sestsamast kastist kust ta pe-
remoeski ja talle anti ta peremehe wäike poeg 
hoida, kui aastad kadusid, lahtus poiss 
Raicharaiti sülest ja läks Vooli. Koolist läks ta 
üliikooli ja pärast ülikooli "lõpetamist walis ta 
enesele kohtuniku elukutse. Kunni abielusse as-
tumiseni oli Raicharan ta ainus teenija. 

Aga !kui perenaine majasse tuli, leidis 
Raicharan ühe peremehe «asemel kaks. Kõik 
ta ,endine mõju läks uue perenaise peäle üle. 
See tasandati ühe uue tulija läbi. Anukulile 
sündis poeg j>a Raicharan /omandas lapse üle 
oma wäsimata tähelpaneku tagajärjel warsti 
täie wõimu. Ta 'kiigutas teda wahstewähel 
oma 'kätel, kõneles temaga mingisugust riimi-
mata lapsekeelt, wajutas oma näo just lapse 
näo juure ja tõmbas selle sealt jälle mingi-
suguse krimpsutupga tagasi. 

Nüüd oskas kaps juba voomata ja üle lä-
we ronida. Iooiksis Raicharan tema juure, et 
teda Anni püüda, hakkas lcops naerma ja 5at-
sus pfehiftt panna. Raicharan imestas kõrge 
kunsti j>a suure terawmeelsuse üle, mida laps 
ilmutas, kui teda pMiti. Harilikult ütles ta 
*>ma perenaisele täis saladuslVku auikartust 
Pilgus: „Teie pojast saab fori> kohtuherra!" 

Omal ajal tulid uued imed. Kui laps ju 
käima hcukkas, tähendas see Raicharamle uut 
ajajär-ku inimkonna ajaloos. Kui ta oma isa 
pa^pa'ks ja ema ma-ma'!ks ja Raicharani 
Chan-na'W mimetas, ei tundnud^ Raicharani 
rõõm piiri. Ta jooksis seda uudist ikõigele maa-
ilmale teatama. 

Mõni aeg Hilem nõuti RaicharamÜ, et ta 
oma andekust «teistel aladel ilmutas. %a pidi 
näituseks hobuse osa etendama, Luna ta ohjad 
hammaste wahele wõttis ja jalgadega taha koi. 
Ka pidi ta oma lkaitfealusega «maadlema, ja 
kui ta selleM ha-kkama oli saanud, <d wiimaks 
enda laskis seljali, wõidetuna, maha panna, 
oli hädakisa suur. 

Sel ajal paigutati Anukul Padena ring-
konda uuele kohale. KabkMast läbi reisides os-
tis ta pojale wäikse läsiwankri. Samuti õstis 
ta temale kollase atlaskuuekese, kuldäärtega ku-
bava ja paar kullast käe- ja Mlawõru. Rmcha-
vanil oli wiMs alati jalutama minnes need 
ctsjad kaasa wõtta ja kaswandikule ümber 
pamm. 

Siis tuli wihma-aeg; päew päewa järele 
woolas wihma nagu oawarrest. Himukas jogi, 
nagu määratu suur madu, sõi terrassisid, tu-
lapo, «wilmpõldusid ja tabtis oma woogudela 
kõrged rohud isegi liiwatüngastel. Aeg ajalt 
kajas sügaw murin, tui jõekaldad pudenesid. 
Peajõe toahäpidümatu mühin kajas kaugele. 
Wahu togud, mis kiskmvalt mööda weeti, näi-
tasid silmale jõewee kiirusi. 

Ühel õhtupoolel läks ilm selgeks. Oli Küll 
weel pilwi, aga õhk oli jahe ja selge. Raicha-
rant wäike despoot ei soowinud niisugusel ilu-
sal lõhltupoolikul koju jääda. Tema «kõrgus ro-
uis wankrisse. Raicharan aisade wahel, wedas 
teda pikkymisi edasi, kuni nad jõe ääre riisi-
põldude juure jõudsid. Põllul ei olnud «kedagi 
ja jõel puudusid paadid. Teisel pool wett olid 
pilwed läänes katki rebitud. Päikse loojami-
ixeku tumm, pühalÄkus ilmus kõiges ,omas kee-
kiwas toredulses. Kest seda waikust tähendas 
laps äkki sõrmega oma ette ja hüüdis: 

Fhanna! I lus lill!" 
Just seal ligidal, kesk «mudamülgast, seisis 

suur kadambapuu täis õisi. Tema kõrgus Laps 
silmitses teda himulikul pilgul, ja Raicharan 
sai ta ihast aru. Alles hiljuti oli ta neistsama-
dest õiekobaratest teinud wäikse wankri ja laps 
oli üliõnnelik olnud, kui tahtis seda nöörist 
edalsi-itllgasi tõmmata, nii et Raicharan terwe 
päsw «otsa enesele ei olnud tarwitsenud ohje 
stihu wAta. Tema^ ülendati hobuse-seisusest 
ratisapoisi-seisusesse. 

Aga Raicharanil polnud lusti sel õhtul 
põlwini poris poterdada, et lillesid juure saa-
da. Sellepärast näitas ta sõrmega ruttu tei-
seie poole ja hüüdis: ,Maata, laps, waata! 
Missugune lind!" J a kõiksugu hääli tehes IM-
kas ta wanikri puu ligidalt ruttu eemale. 

Aga laps, kellest saatus tahab kohtunikku 
kaswatada, ei lase ennast nii kergesti tüssata. 
J a Pealegi ei olnud silmapilgul ka midagi, mis 
ta silmi oleks wõinud ,oma peäle tõmmata. 
Ja allati ei saa la ettekujutust laululmnust al
les hoida. 

Wäiksel -peremehel oli kindel otsus ja Raicha-
van oli oma kunAiga kuiwal. „tzea kull, laps", 
Ales ta wiimaks, „istu sina waHelt wankris 
ja mina lähen ning toon sulle ilusa lille kätte. 
Aga ole ettewaatlik, >et sa wee ääre ei lähe!" 

Seda öeldes paljastas ta oma jalad poi* 
Wini ja lats läbi nõretawa muda puu juure. 

Samal Glmlllpilaul, $m Raicharan tahkus. 
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lippas la peremees tulise ajuga keelatud w,ee 
poole. Laps nägi ,jõge mööbca woolawat, 
jookstes, pritsides ja mulksudes. Näis, nagu 
oleks tuhat sõnakuulmata tooofest mõne suure-
ma Raicharani eest plehku pannud, ise tuhan-
de lapsena naerdes. Nende hullust nähes sattus 
iniinlapse süda ärewusesfe ja rahutusesse. Ta 
ronis salamahti wankrist waljaja lippas mi-
nema, Ma ,jõe poole. Teelt wõttis ta lkepitese 
ja kummardas üle jõe ääre, nagu oleks ta 
õngitseda tahtnud. Jõe wallatud waimud näi-
sid teda oma saladuslikkude häältega oma ma-
jasse mängule tutsuwat. 

Raicharan oli puu küljest peotäie õisi nop-
pinud ja tõi neid nüüd ikuue hõlmas, nagu 
naerul, tagasi. Aga kui ta wankri juure jõudis, 
ei olnud seal lkedagi. Ta wa/atas ringi, — ei 
kuskil midagi. Ta waatas tagasi wankri peale 
•— ei kedagi! 

Sel esimesel koledal silmapilgul tardus ta 
weri soontes. Ta silmade ees seisis lterwe maa-
ilm kui paks udu. Oma murtud südame süga-
wusest wirutas ta wälja labitungiiwa hüüde: 
„Herra, herra, wäike herra!" 

Aga ükski hääl ei wastanud: „Chan-na". 
Ükski laps ei naernud w,allatult, «mingisugust 
rõõuniawaldust ta tagasitukekü üle ei kajanud. 
Ainult jõgi woolas edasi, oma priitsiwa, mulk-
suwa heliga nagu ennegi — nagu ei oleks ta 
midagi teadnud ja nagu ei olÄs tal aegagi 
tähele panma nii pMest inimlikku sündmust, 
nagu seda on ühe lapse surm! 

Kui õhtu jõudis, jäi Raicharani perenaine 
wäga rahutuks, ja saatis mehed igale poole 
wälja neid otsima. Mehed läksid laternatega ja 
jõudsid wiimaks Padena kaldale. Seal leidsid 
nad Raicharani põldudel marutuulena edasi-
tagasi jootswat ja meeleheitlNuIt hüüdwat: 
„Herra, herra, wäike herra!" 

Kui nad Raicharani wiimaks olid koju too-
nud, langes ta perenaise jalgade ette maha. 
Nad raputasid teda ja küsisid talt ja küsisid 
ikka jälle, kuhu ta lapse jätnud, aga $õft, mis 
ta ütelda wõis, oli, et ta midagi ei teadnud. 

Kuigi igalühel Qrwanrine oli, et Padena 
lapse ära neelanud, jäi südamesse ometi luu-
raw kahtlus. Sest wäljaspool (lilla oli õhtu
poolikul mustlasi nähtud ja teatud !kahtlus lan-
ges nende peale. Ema läks omas metsikus 
walus nii kaugele, et arwas, nagu oleks 
Raicharan ta lapse ise ära warastanud. Ta 
kutsus Raicharani kaeblikM paludes' kõrwale 
ja ütles: 

„Raichanan, anna mulle mu laps tagasi! 
Oh, anna mulle mu laps tagasi! Wõta niipalju 
raha tui tahad, aga anna mulle mu laps ta-
gch!" 

Rllichanlln lõi kõige wastufe asemel enesele 

ainult otsa ette. Siis ajas perenaine ta majast 
wälja. 

Anllkul katsus mõistuse põhjustel oma 
naist sellest ülekohtusest kahtlustusest kõrwal-
dada: ,Mi!ks pidi ta siis niisuguse kuriteo te-
gemll?" 

Ema wastas ainult: „Lapsel olid ju kuld-
ehted kaelas. Kes ttahl'\ 

J a wõimata oli sellejärele temaga weel 
wllielda. 

II. 
Raicharan läks ise oma Nlasse tagasi. 

Senni ei olnud tal poega ja ei olnud lootustki, 
et talle nüüd weel poeg sünniks. Aga enne kui 
aasta mööda Ms , sündis, et ta naine talle 
poja kinkis ja suri. 

Waldaw wiha asus kõige pealt Raichanani 
südamesse seda uut last waadates. Tema hinge 
põhjas uinus kuri kahtlus, nagu oleks wäikse 
herra asemele nsurpaatar tulnud. Ka, uskus 
ta raske haawamise olowat, õnnelik olla oma 
pojaga, selle järele, mis peremehe wäiksele lap-
sele juhtunud. Tõesti, kui tal ei oleks olnud 
lest õde, kes lapsele emaks hakkas, laps ei oleks 
kaua elanud. 

Aga Raickarani südames sündis aegamöä-
da muudatus. Sündis midagi imelikku. .Uus 
laps hakkas wallatult ringi roomama ja üle 
latoe ronima. Näitas naljakat tarkust, kui 
eest ära lippas. Ta hääl, ta naeru ja nutu 
kõla, ta liigutused olid wäikse herra omad. 
Mõni päew, kui Raichanan ta «kisa kuulas, hak-
kas ta süda metsikult wastu rinnaluid taguma, 
ja tal oli, nagu kisendaks ta endine herra!ku-
sagil tundmata surmamaal, sest et ta oma 
Chan-na oli kaotanud. 

Phailna (selle nime oli Raichanani õde 
lapsele annud) HMas warsti rääkima. Ta op-
pis ütlema pa-pa ja ma-ma lapselikul wiisil. 
Kui Raichanan meid armsaid sõnu kuulis, sai 
talle saladus äKi selgeks. Wäüke herra ei suu»t-
nud oma Chan-na nõidulsest pääseda ja oli 
sellepärast uuesti ilmale tulnud tema enese 
majas. 

Tõendused selleks seisid Raichanani mee-
lest kõigest kahtlusest kõrgemal. 

Esitsks: Uus laps oli warsti peale wäikse 
herra surma sündinud. 

Teffeks: Raichanani naine ei oleks omas 
keskeas iial enam loomud ilast sünnitada. 

Kolmandaks: Uus laps «jooiksis niisama lal* 
duwalt ja hüüdis pa-pa ja ma-ma. Ei puu-
dunud mingisugust märki, mis ei oleks tähen< 
danud tulewafe kohtuniku peale. 

Siis tuli Raichananile ä!Vki meele ema hrr* 
mus süüdistus. 

„AH", Ales ta enesele kohkudeŝ  „ema fft* 
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bamell oli õigus. Ta teadis, et ma ta lapse 
olin ära warastanud." 

Kord sellele otsusele jõudnud, oli ta täis 
kahetsust oma endise hooletuse üle. Ta andus 
nüüd ihu ja hingega uuele lapsele ja temast 
sai tallelõige ohwrüneelsem hoidja. Ta hak-
tas teda kaswatama, nagu oleks ta mõne ri'k-
ka mehe laps: >ostis kästwankri, kollase atlas-
kuuekesi ja tuldäärega kübara. Sulatas kõik 
oma kadunud naise ehted tompu ja tegi tuildsed 
käe- ja jalllwõrud. Ta ei lasknud oma last iial 
naabrilaste seltsi mängima, waid jäi ise ta 
saatjaiks ning seltsiliseks ööd ja päewad. Kni 
laps poisiks sirgus, oli ta nii ära hellitatud ja 
nii uhkesti riides, et 'külalapsed teda „armuli-
sÄs herraas" nimetasid ja tema ülle nalja te-
gid; wanemad inimesed pidasid Raicharani 
lapse asjus lollilks. 

Wiimaks tuli poisile aeg tooli minna. 
3taicharan müüs- ära oma wäikse maatüki ja 
läks Kalkutasse. Seal leidis ta enesele suure 
waewaga teenri koha ,ja saatis Phailna looli. 
Ta pani kõik Eaaluile, et poisile lkõige paremat 
kaswatust, kõige paremaid riideid ja kõige pa-
remat toitu muretseda. Ise elas ta sel ajal 
peotäiest riisist ja ütles iseendale salalikult: 

„Sa minu wäike herra, mu armas wäike 
herra, sa armastasid miud nii wäga, et tagasi 
tulid minu majasse. I i a l enam ei Pea sa hoo-
lotusesse jääma!" . 

Nii läks kaksteistkümmend aaätcut moõba. 
Poiss oskas hästi lugeda «ja kirjutada. Ta oli 
rõõmus ja terwe, pani suurt rõhku oma wäli-
muse peäle ja kandis iseäranis hoolsasti oma 
juukseid. Tal oli pillawuse kalduwusi ja raha 
lendas aina ta käes. Iial ei suutnud ta Raicha-
räni täiesti ka oma isaks pidada, sest et sel 
wäga palju teenri «kalduwusi oli. Pealegi ei 
ütelnud Raicharan kellelegi, et tema ise selle 
poisi isa oli. * 

Asutuse õpilased, kus Phailna kosti peäl 
oli,, t tegid Raicharani maamehe kommete üle 
nalja; isegi Phailna toetas neid ise selja taga. 
Kuid südame põhjjas armastasid ometi toit 
õpilased Raichanani tema headuse \a õrnuse 
pärast, niisama ka Phailna. Aga, nagu öel-
dud, oli see armastus ülewalt alla. 

Maicharcm jäi wanemaas ja wanemaks ja 
ra peremees laitis teda alati korratu töö pä-
rast. Kuid wiletsa ^ toitmise tagajärjel oli ta 
rammu raugenud ja tööjõud kadunud. Ta 
unustas tihti ja ta mõistus läks nürrls. Aga 
peremees nõudis temalt korraliku teenri tööd "ja 
ei leidnud wabandusi. Raha, mis Raicharan 
maa eest oli saanud, oli otsas. Poiss aga nu-
rises cLati oma riiete üle ja nõudis enam 
raha. 

III. 
Raicharan tegi otsuse. Ta andis koha, kus 

ta teenriks olnud, käest, jättis Phailnale pisut 
raha ja ütles: „Mul mx kodukülas mõni asi 
ajada ja ma tulen warsti tagasi." 

Ja kohe läks ta Varaseta, kus Anukul koh
tunikuks oli. Anukuli naine oli weel ikka mu-
rest murtud. Sest teisi lapsi ei olnud tal olnud. 

Ühel päewal puhkas Anukul pika, wäsitawa 
päewa järele õues. Tema naine ostis pära-
jasti ühelt kerjuskaupmehelt kalli hinna eest 
rohu, millest räägiti, et selle tarwitaja kindlasti 
lapse saab. Õues kajas teretaw hääl. Anukul 
läks wälja waatama, kes seal oileks. Oli Rai-
charan. Anukuli süda kaks ärdaks oma wa-
na teenrit nähes. Ta küsis talt üht ja teist ja 
ütles, tulgu ta jälle tema teenistusse. 

Raicharan naeratas wäsinuna ja wastas: 
„Mina soowiksin perenaisega rääkida." 

Anukul läks Raicharani seltsis tuppa, kus 
perenaine teda aga mitte nii soojalt wastu 
ei wõtnud kui peremees. Raicharan ei pan-
nud seda tähelegi, waid pani kaed kokku ja 
ütles: 

„See ei olnud' Padena, kes Teie lapse wa-
rästas. Mina olin see!" 

Anukul hüüdis: „Suur Jumal! tza? 
Kus ta on?" 

Raicharan Koašiaš: „Ta on minu juures. 
Tunahomme toon ma ta siia!" 

Oli pühapäew. Se! päewal kohut ei Pee-
tud. Mõlemad abikaasad wahtisid maanteele, 
ootasid juba wara hommikust saadik Raicha-
räni tuletut. Kell 10 tuli ta, Phailna käe 
kõrwal. 

Anukuli naine wõttis poisi ümbert küsi-
mata ja metsikus ärewuses kinni, kord naerdes, 
kord nuttes, kobas teda, suudles ta juukseid ja 
otsaesist ja wahtis talle näkku näljasilmil. 
Poiss nägi kena wälja ja oli riides nagu 

herrapoeg. Anukuli süda woolas üle järsust 
õrnuse tormist. 

Sellegipärast küsis temas peituw kohtunik: 
„On sul tõendusi?" 

Raicharan ütles: „Kuidas wõiks mul 
tõendusi olla niisuguse teo jaoks? Jumal üksi 
teab. et ma teie, lapse warastasin, ja ei teegi 
teine maailmas." 

Kui Anukul nägi, tui himukalt ta abikaasa 
poissi kaelustlls, siis sai ta ka aru, et kõik 
tõenduste nõudmine olsks kasuta,olnud. Tar-
gem oli juba uskuda. J a siis, — kust pidi nii-
sugune wana mees, nagu Raicharan, niisuguse 
poisi saama? Ja mispärast pidi ta ustaw tee-
ner teda petma ei millegi pärast? 

„Aga", jätkas ta waljult, „Raicharan, sina 
ei tohi siia jääda!" 

„Kuhu pean ma minema, herra?" ütles 
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Raicharan lämbunud häälsl ja pani käed kokku, 
„:nina olen wana. Kes wõtab tihe wana mehe 
teenistusesse?" 

Perenaine ütles: „Iäia ta siia. Minu 
laps tunneb selle üle headmeelt. Ma ammu 
talle andeks." 

Aga Anukuli kohtuuikulik südametunnistus 
ei tahtnud seda lubada. „<Ei", ütles ta, „seda 
ei wõi talle andeks anda, mis ta on teinud." 

Raicharan langes põrandale ja wõttis Anu
kuli põlwede ümbert kinni. 

„Herra", kisendas ta, „\öia mu siia! See 
ei olnud mina, kes seda tegi. See oli Jumal!" 

Anukuli südametunnistus oli turjemini ta-
batud kui iial enne, kui Raicharan oma süüdi 
katsus Jumala peäle weeretada. 

t „Ei", ütles ta, „seda ei wõiks ma lubada. 
Mina ci wõi sind iial enam usaldada. Sina 
olid äraandja." 

Raicharan tõusis üles <ja ütles: „See ei ol-
nud mina, kes seda tegi." 

„Kes fee siis oli?" küsis Anukul. 

Kõik rääkisid, et suurtalmnku tütar homme 
mehele minna. Plärast lõunasööki heitsid wil-
jakoristajad wihkude warju wõi rehadest ja 
wikladöst tehtud wäikeste telkide alla puhkama. 
Seal andis mõni pealelaotatud kuub wõi rä-
tik nende näole wilu warju. Sellest aitab. 
Sest keegi ei taha saada päikesepistet. 

Ianos Kis sõi ära õunasupi, mille ta ted-
retäheline, lollakas poeg, kes isale täpselt 
sarnane, talle põllule järele toonud. Siis waa-
tas ta ringi, aga oli liig laisk lähema wilja-
wihu juurde minema, sellepärast heitis ta ko-
he sinnasamasse karde maha, kus ta oli istu-
nud. Kiibara wõttis ta näole ja jüi wiibimata 
magama. Ta kuulis ainult weel, et ka Säru-
dy pulmadeks ühe wasika lastwat tappa. 

Siis uinus ta. 
. Keegi ei pannud teda tähele, isegi poeg. 

See wõttis sawipoti ja waatas sinna sisse, 
kas isa wahest midagi ei ole järele jätnud. 
Mitte tilkagi! Pott oli nii tühi, nagu oleks 
koer Bodri ta juba puhtaks lakkunud. Poiss 
wiskas poti maha ja läks koerale järele mida-
gi obsima. 

Ärgates oli Ianos Kis'i ssimene asi see, 
et oma suud lakkus. Unes oli ta pulmas wiibi-
nud ja enda wäga täissöönud. Ta meel oli 
tnsmre, et ta enam ei mäletanud, kus ta unes 

Raicharan wastas: ,/See oli minu saatus." 
Aga ükski haritud inimene ei wõinud seda 

wabandawaks põhjuseks arwata. 
Anukul jäi paendumatuks. 
Kui Phailna nägi, et ta rikka kohtuherra 

poeg oli ja mitte Raich arani poeg, oli ta esiti 
wihane, sest ta arwas, et teda kõik see aeg 
ta sündimise õigusega oli petetud. Aga kui ta 
Raich arani kurbtust ja wiletsust nägi, ütles ta 
isale suuremeelsena: 

„Ifa, anna talle andeks. J a kui sa teda 
meile ei jäta, siis anna talle iga kuu wäike 
abiraha." 

Kui Raicharan seda kuulis, ei ütelnud ta 
enam sõnagi. Ta waatas pojale wiimast kor-
da näkku ja kummardas oma wanade herraste 
poole. Siis läks ta wälja ja kadus maailma 
rahwa hulka. 

Kuu lõpul saatis Anukul talle ta kodutu-
lasse pisut raha. Aga raha tuli tagasi. Seal 
ci leidnud Raicharani-nimclist meest. 

oli loiibinud ja mis ta õieti oli söönud. Pa-
rem oleks wõinud ta edasi magada! Terwe 
eluaeg oli ta pidanud Vigest loobumata sekle-
pärast ei wihastauud ta nüüdki kana.Ta pöö-
ras teisele küljele ja tahtis uuesti magama 
jääda- Kuid see ei läinud korda. Ta lükkas 
määrdinud õlgkübara näolt ja tundis head-
meelt, kui aasalt-tulew wilu tuul ta näost üle 
woogas. 

„Tont wõtku wana Sarudy," mõtles ta. 
„Olen tema eest eluaeg waewa näinud, ja 
muid wõiks ta mn tõesti oma tütre, pulma 
kutsuda. Saaksin kord kõhu korralikult täis 
süüa!" 

J a ta hakkas sõrmede peal harutama.-
„On lihasupp. Gea, kollane raswane ka-

nasupp. See on tore; sellest söön suure taldre-
ku täie." 

J a ta lõgiski juba suppi ja näris wäitseid 
kõwn klimpe, mis tal peotäie kaupa lorist al-
la läksid. 

„Hei, mehed, üles tööle!" kisendas keegi. 
lIanos Kis ei liigutanud. Talle tuli meel-

de, kord, lapsena, wiibinud ühes pulmas su-
gulaste juures, ja saanud terwest pidusöögist 
ometi ainult ühe kanajala. 

Iseäralik wiha waldas ta. Ta käsi läks tu* 

Eoonnng. 
Ungari kirjanik Zsiguwnd Moricz. 

• ' f ö 
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sikasse ia ta tundis, et wõiks kakelda ja kõik 
puruks peksta. 

Pikkamisi tuli talle jälle meelde, mille pea-
le ta waremalt mõtelnud. 

„Sms täidetud koogid. . . neid- wõiks ma 
M a 60. . . aga kui mitte 50, siis parem mit-
te ainustki. . •" 

„Tööle!" hüüti uuesti. 
Ka Ianos st'is ajas enda pikkamiisi püsti. 

Ta kõht oli tühi ja ta otsis nõgitanud potti-
See oli tühi . . ka ennist ei olnud seal muud 
sees, ainult wilets kört. 

Ta lükkas potti wihaselt ja põlglikult, ja 
murdis poti küljest, mis nii kui nii traadiga 
seotud, tüki ära- Traaditükk jäi talle saapa 
külge. 

„Wõtaks sind tont!" kirus wana Kis ja 
lükkas killud» jalaga kaugele. ^Niikaua kui elan, 
pean waesuses wirelema. See wana ihnuskoi 
mind juba ei kutsu!" 

Kogu päewa oli ta pahas tujus. Kuid seda 
ei mÜTganud keegi, sest Ianos Kis oli üks 
neist nägemata inimestest, keda keegi ei mär° 
ka. Nii elutses ta, ilma et minutikski oleks 
muutunud huwÄawaks inimeseks. Ta ei oi* 
nud ei tugew ega nõrk, ei wäike ega suur. ?' 
ka kõwer; tal oli suur kõrisolm: mis oleks jää
nud tema juures silma paistma! 

Ta oli jft harilik ininiene kahe silmaga ja 
ninaga, ka wurrud olid tal- Oma aju ei wac-
wanud ta iialgi. Hommikul tõusis siles, õhtul 
läks magama; kui aeg käes oli, wõttis ta nai-
se, ja sel puhul oli ta oma kõhu wiimast korda 
täis söönud. Ta jäi sellest isegi haigeks. Godur 
võinud ta olnud, külast oli ta waewalt kümme 
korda lahkunud, ja see sündis ainult siis, kui 
laadale Vaks- Südamest naernud on ta elus 
ainult kord — tookord.kui ta terwe perekonna 
õhtusöögi kinni pistis ja isa teda selle eest tah-
tis maha Wüa, aga toana hakkas, löögiks 
hoogu wõttes, wankuma, kukkus ja lõi pea 
wastu seina katki. Selle kätte ta hiljem surigi. 

Ianos tundis ainult weel ühe asja wastu 
huwi: söömise wastu. Sööqi purast togis ta 
mõnikord naist, ja kui ta kord juba millegi 
peale mõtles, siis oli see hea söök. Kuid sellegi 
üle polnud tal Palju mõtelda, asjata waewas 
ta ennast, kogemused ei aidanud teda. 

Õhtul, kui nad koju läksid ja suurtalunikule 
töö üle llrn andffid — külas sõi iga tööline 
oma käest — ütles wana Sarudy: 

„Mehed, naised, homme vhtul tulete kõik 
pulmaioögile. Süüa wõite, niipalju kui kelle-
gile kõhtu mahub!" 

Ianos Kis'il hakkas peaaegu vea ümber 
käima. Ta otse ehmatas, kartes, et sellest üles-
andest küllalt hästi jagu ei saa. Teised töölised 

hõiskasid, tema waikis ja seisis kõigist tähel-
panemata kaswawas pimeduses. Siis läks ta, 
nagu teisedki, raskel sammul koju. 

Kodus sõi ta oma õhtusöögi — see oli ha
pu kliisupp — waikselt ja sõnatult. Andis kas-
sile,kes uäugus ja ennast ta jala wastu hüõ-
rus, jalaga hoobi- Ja ei mõtelnud millegi pea-
le. Tal oli üsna naljakas tunne, nagu ootaks 
teda suur, suur ülesanne, kõige suurem ta elus. 
Selge talle asi weel täitsa ei oluud, aga ta 
mõtles hirmuga homse söömise peale. 

Terwe öö magas ta rahutult. Tihti ärkas 
ta üles ja wäherdas kaua unetult,selle homse 
peale mõteldes täitis teda suur rahutus. 

Ta laotas jälle sõrmi: 
„Kõige esiti'tuleb lihasupp — sellest söön 

ma terwe weekapa täie." 
Ta hirwitas. M i walataks mõnesse waa- >. 

ti kokku kõik kartulisupid, köömlesupid, kliisu-
pid, jahusupid, ploomisupid ja kõik muud toi-
dud, mida ta kogu eluaeg peaks sööma — ai-
aimai! Niisugust suurt waati ilmas ei olegi, 
isegi Erlau, piiskopi keldris pole nii suurt 
waati! J a kui, wastuolsa, weetakse kokku kõik 
need toidud, mida ta iial söönud — mitte see 
pottki ei saaks sellest täis, pott, mida ta täna 
põllul jalaga tõukas! 

Ukitselt oli tal, nagu oleks tal saabas weel 
jalas ja pott traatipidi, weel selle küljes. Tu-
gewasti lükkas ta jalaga. Woodi oleks selle 
all kohe kokku langenud, aga ölgkott, mille 
peal ta lamas, ei Lõssanudki, kuigi tõuge tu-
gew oli-

Ianos Kis tahtis waesust ja wiletsust kau
gele lükata. 

Hommikul ärkas ta tusaselt. Niipea kui ta 
une silmist hKõrus, tundis ta kitsikust! riunas 
selgesti- Mis , nagu oleksid teda pigistanud 
raudkäed. 

Ta kulmud läffid kipra: 
„Tont wõtku wana Sarudy! Söön ta ta-

na waeseks. Olen tema eest ju küllalt orja
nud!" 

Ta ei julenud einetki wõtta. Ka lõunal 
ei söönud ta, kartes, et tal õhtul isu ei ole. 
Muidu, kui ta naisega oli tülitsenud, juhtus 
ka, et ta päew otsa ei söönud, aga seda ta ei 
märganudki. Täna aga tõmbasid sooled kokku 
ja ta pea käis nälja pärast ringi- Ta surus 
hambad kokku, vigistas lõualuud kinni ja 
waatas tarreiuli Rööwlooma wisadusega 
wõitles ta himu wastu. Aga jäi kindlaks ja 
ei söönud. 

„Wiisknmmend' täidetud lihakoaki!" kor-
öas ta ja niitis metsikult wiljakõtsi, korrali-
kult kui niidumasin. Unustas kagu maailma 
oma ümber. Ei näinud suurt neljanurgelist 

j 

• % 
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nisupõldu, ei näinud teisi töölisi oma ümber, 
ei tunnud kedagi, ei tunnrck midagi, tal põi
mib ei minewikku, ega tulewikku, kõik ta ale-
wus oli muutunud ainsaks suureks tah>tmiseks. 
Ja ta tundis, et ta sisikond ja kõh<t muutusid 
wastuwõtlikuks kuulmata tööle. Nii, kuidas 
ta seal leekiwail silmil seisis, oleks bal lust ol-
nud wihke õgida, nagu peksumasin neid õgib! 

Wiimaks jõudis õhtu. Nad lõpetasid̂  töö 
ja läksid külla. Seal pidustati ju lõunast 
saadik. Ei olnud aega ennast weidike pesta-
gi, kohe istuti kaetud laua juurde. 

Jonas Kis sattus laua nurka. Seda pa-
rem. Ta toetas selja seina ja — tulgu nüüd 
waenlane! Säina metsiku ja; pimeda otsusta-
wufega wõis üks ta esiwanematest kord kaks-
tuhat meest tugewale Türgi sõjawäele wastu 
astuda. 

Toodi supp. 
Ianosele ei olnud midagi ei palju, ena wä

he. Ta sai kaunis sinawa taldriku, mille tüd
ruk ääreni täitis. Peäl ujus rasw sõrmepak-
suselt, ei sünnitanud enam wäikseid silmi, naid 
oli ainus suur silm. 

Ianos Kis wõttis puulusika ja hakkas 
rahulikult ja tõsiselt tööle. Da> sisikond wari-
ses ja wägewalt suutis ta oma himu taltsutada. 

Kümnenda lusikatäie juures ta õtse 
ehmus. 

Sest ta tundis kõhu täis olewat. 
Ta kähwatas ja tundis, kui jõuetu ta oli 

ja kui raske ta ettewõte. Peast käis tal läbi, 
et ta oma ülesannet ei jäksa täita. 

Ta tõmbas kulmud kipra, aga ta wõitles 
edasi. 

Masinlikult, nagu ta ennem wikatit keeru-
tanud -pahemale ja paremale poole, tõstis ta 
nüüd lusikat suu juurde, kuni taldrek tüh-
jaks sai. 

Siis tundis ta südamepööritust ja wasti-
kust. Toit oli ta lahja toiduga harjunud kõ-
hule liig raswaneja teraw. 

Siis tulid käkid. Maitswad, raswasea 
koorega üle walatud. Ta sai neid taldreku 
täie. i 

Ja Ianos Kis wõttis murtud kahwli loU 
lase luup eaga ja hakkas niisamasuguse hoole-
ga käkke kugistama. Ta ei tunnud' toidu 
maitset, tundis kõhus pigistust ja oleks nea-
meelega toal ja Waoasse õhusse läinud. Wõi 
wähemalt tahtis ta kiruda, waljusti kiruda. 
Rääkimata waluga, kadedusega silmitses ta 
teisi oma ümber. Koik olid rõõmsad, naersid, 
sõid. Tema aga teadis, et ta asi räbal oli. 
Ta pigistas hambad kokku ja ulatas taldreku 
kolmanda toidu tarwis. Need olid läabsid sea-
lihaga. Teised sõid, mis tahtsid, tema sõi kõik. 

Nii kestis soe ilma waheta kaks tundi. 
Siis tulid lihlllkoogtd. 
„lWiiskiümmend!"̂  ütles Ianos enese-

te, ja ta pilk tuhmus. 
Kookide wahel olid weel lihatükid. Ja 

Ianos Kis otsustas neid kookide wahel Mia. 
Kuid . . . ta tõusis kohkudes püsti . . . 
ta silmad tursusid üles, ta kaelafooned paisusid 
kui köied. 

Wiimase meelemärkusega jooksis ta toast 
õue. 

Maorusepuu juurde jõudes, wabanes ta 
hädast. Lihatükk, mis talle kõrisse läinud, Ii-
bises suhu tagasi. Ta silmad täitusid pisara-
tega ja ta pigistas lõuad kokku, nii et neid ise-
gi kiil ei oleks suutnud «awada. 

Siis ütles ta kirglikus ekstaasis enesele: 
„Kärwa, koer!" 
Ja tahtis lihatükki uuesti alla neelata. 
Kuid see ei läinud nüüdki korda. See jäi 

jälle kõrisse, ei liikunud edasi ega tagasi. 
Ianos Kis wehkis kätega õbus. Ta toatff 

kõhn keha prantsatas maha. Waluga waher-
das ta tüki aega maas, siis jäi kõik waikseks. 

iKeeai ei märganud, et Ianos Kis kadus, 
nagu sedagi ei olnud märgatud, et ta soal wii-
bis ja et ta üldse oli elanud. 

TsüMoon. 
Prantsuse kirjanik Claude Farröre. 

Kes seda wisiooni on näinud,̂  on ta mulle 
ise jutustanud. J a ma tean palju weel imelt-
maidki asju. Kuid teile, kes te mitte ei süit-
seta, ei näi nad arwatawasti mitte nii wäga 
imelikud olewalt. Teie intelligentsile, mida 
pole teritanud oopium — näiwad säärased as
jad ehk wäga lihtsad ja normaalsed. Jutustan 
teile seepärast ainuüksi sellest ühest wisioonist. 

Kes teda 'on näinud, pole mõni walelik wõi 
«hallutsineeritu, sest ta suitsetab. Oopium awab 
inimeste silmad ja nõuab neilt awalikkuft. 
Ma ise ei suitseta wande pärast, mis 'olen an
nud. Kuid ma walwan iga öö suitsetamis-
toas ja uinun matil, kui läbi akna tungib hall 
hämarus ning sumnb lkahwatama tambi kol-
lase walguse. Ja must suits, millega ta joob-
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uustab ja mis täidab kogu maja — tungib siis 
ka minu atjusse, walgustab mu waimu ning 
annab julgust >\a awalikku meelt. 

Jutustan teile lihtsat edasi, mis ta mulle 
üll rääkinud, ilma et sõnagi pure lisaksin. 
Lamasime selgi õhtul nagu ikka rahulikult üks-
teise kõrwal — suitsetamiskojds. Me Polnud 
üksi. Oopium armastab, kui kõik ta usklikud 
koos.on. Ka kaks naist lamas mattidel. Ühe 
nime ei tohi nimetada, sest ta oli seda, mida 
hüütakse a u s a k s daamiks; ta tuleb siia ai-
nult salaja, et meiega suitsetada, ja ta mees — 
postilaewa kapten ci toa sellest midagi. 
Teist hüüame meie „Ioll>jou", sest ta laseb end 
meeste poolt tihti ja meeleldi tarwitada män-
guasjaks. Uulitsal salgaksid mõlemad naised 
mitmekesise eluseisukoha tõttu oma tutwused 
maha, kuid kõiketasiandawa oopiumi mõju wõi-
maldab, et nad siin sõbrannad on «ja tihti isegi 
üksteise kaenlas magama jääwad. — Mattidel 
lamasid weel tolm Wormeest, kes wähe suitse
tasid .ja enam flirdi pärast siia 'Diifr tulnud. 
Nad olid maiste juures., Jambi walgus oli 
nii ähmane, et waewalt nende kehad näha olid. 
Nad ei ^kunlanudki nähtawasti minn loo ju-
tustajat !ja kui näoli seda oleks teinud, siis 
ei nnrlcta nad seda wist enam! Sõber suitse-
tas ja ma waatlesin, kuis ta oma piibud ase-
tas, ning hingasin musti suitsupUwi, mis ta • 
wälja puhus. 

Ma pole (teile weel ütelnud, kes ta oli. 
Ma ei tea isegi seda mitte, kui wana ta on, 
kas ta pika wõ: madala kaswuga, olen teda ai-
nult näinnd matil lawawät/ja lamp põleb 
ometi waewaselt. Nimetame teda „Waiki-
waks", sest ta kõneleb alles kolmekümnenda 
piibu ,'järgi J a kui ta räägib, siis jutustab 
ta alati miski ebaharilikku. Ta on kogu ilma 
läbi reisinud j,a oopium on talle jõndu cm*: 
nnd, et ta temast õieti aru on saanud <\a. teda 
oskab hinnata. Usun, ta on wist mõne sõja-
laewa komander. Kuid selles pole ma kaugeltki 
kindel; mis wäljaspool suitsetamiskoda, see 
mind ei huwita. 

Pärast seda kui kord öösel kaua wisioonidest 
ja fantoomidest juttu olime westnud, jutus-
tas ta mulle järgmist: 

„Kõige õudsemad ja salapärasewad wai-
mud pole sugugi need, kes ööseti hulguwad snr-
nuaedadel wõi elukohaks waliwad teatud sala-
duslikud majad, et naeruwäärseid uskmatuid 
kägistada. Sääraseid wanne tunneme meie 
suitsetajad kõik ja oleme neid ka näinud. Meie 
wastu ei söanda nad miski ette wõtta, sest 
nad teawad, ülihästi, et oopium teeb meid 
sama Vehatuks, nagu nad ise seda on, ja et 
meie nende juuresolekut ööseti paremini hais-
tame, kui nemad meie liginemist. Kuid olen 

teisi näinud, sääraseid waime, kes ei toimi 
elusatega, ja need on kõige hirmsamad. 

Ütelge mulle, kas mäletate weel „R e -
na rd ' i ?" Ei? Tõepoolest sündis lugu |u 
ka pikkade aastate eest; mäletan ülihästi, et 
fee ajal oli, mil seitsmest heast piibutäiest jät
kus, et joobnuks 'jääksin. „Renard" oli ristleja 
ja läks —ei tea mis põhjusel — põhja; kirjas 
ja Pikk laew, mille kere waewalt üle wee-
pinna ulatas; kolm masti aga tõusid kõrgele, 
nagu tahaksid nad tumeda wee eest põgeneda. 
„Renard" läks kord wagusal päewal merele 
ja ei tulnud enam tagasi. Tema asemel tuli 
tsükloou, kes häwitas kogu ranniku. Kuid seda 
tsüklooui ei saa wõrrelda teiste temasarnas-
tega, ta tuli paremalt poolt pahemale poole, 
kuna ju tuntud tõsiasi on, et ta wennad Jn-
dia ookeanis alati pahemalt paremale poole 
liiguwad. See näis mulle tookord kummaline, 
kuid hiljem ei mõtelnud ma enam selle peale. 
Siis alles tuli mulle see lugu jälle meele, tui 
mulle kord keegi hollandlane, keda kohtasin ku-
sagil Tonkini suichsetamiskoijas — kinnitas, et 
olla olemas päris eritine tuulispask, nimelt 
elawate olewuste poolt ijuhitud tfükloonid; 
neid wõidawat ära tunda sellest, et nad kõigi 
loodusseaduste kiuste omale tee rajawad; tule-
wad Põhjast, kui neid lõunast oodatakse; lähe-
wad paremale poole, kui arwamise! ollakse, et 
uad pahemale poole peaksid minema; lühi-
dalt, nad talitawad täitsa iseenese pea järgi. 
Need tormid aga olla kurjade waimude, okkult-
ue meeleawaldus, nii kinnitas ta mulle. Ne-
mad ongi, 'kes saadawad laewad kõige suure-
masse hädaohtu. — J a ta jutustas mulle pal-
jugi neist. 

Ta ljuttu kuulates tuli mulle meele, et tfük-
loon, kes ,,'Renardi" huwitas — wõiks olla 
üks neist elusatest tormidest. Kuid ma ei pan-
uud seda mõtet tähelegi. 

Aeg läks edasi sa keegi ei teinud enam te-
gemist „Renärdiga". Laewa meeskonna nai-
sed olid tükk aega musti kleite ja krepploore 
kannud ning need siis jälle kõrwale heitnud. 
Paljud olid uuesti mehele läinud. Lühidalt, 
aastad möödusid. Kui palju, seda ei tea ma 
kindlasti, sest piibud takistawad mind aegade 
jooksu kontrolleerimast... Olge nii lahke ja 
kruwige lamp weidi madalamale, leek ou liig 
kõrgega on selle piibu täitsa ära põletanud." 

Ta waikis, kuni seadsin lambi tähi korda. 
Siis kuulsime mattidelt waikseid kaebehelistd. 
Üks naistest oli oma sõbra õrnadele pakwetele 
järgi annud. Kuid ma ei teadnud kumb, sest 
„Waikiw" hoidis parajasti oma nõela üle 
lambi, .ja wina waatlesin huwiga, kuidas 
oopium kollakaks muutus ja tule kohal laiuta-
des pragises. • 
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Siis -jätkas „Waikiw" oma kõnet, mille pa-
tecklikke lauseid saatsid tandlekõlinana ,armu-
ohiksd. 

»Iah., kogu ilm oli unustanud ^Renardi", 
mina kui <ka kõik teised. Kogu aja kestes ,siol-
nud ükski temast miski kuulnud! Oli waid 
üks tõendus ta hukkumise 'kohta ja wäga kaa-
luw. Uks puvjeikas oli merest leidnud plangu, 
nagu nad on kinnitatud laewapär.asfe galion-
pildi alla, plangu, mil selgesti «olid lugeda sil-
bid Rena. . . Kaks wiimast tähte puudusid. 
Seal polnud kahtlust, ning kõik merimehed 
tundsid är>a plangu ja tähed. 

Seal juhtus ioxb, et sõitsin Hiinasse, sest 
siinsete faumatsöitide.oopium mulle ei meeldi-
nud, ta on alawäärne ja mul oli tarwidus 
Parema järgi . . . Reisisin minema ja nimelt 
suurel ristlejal, mille nime ma hea meelega ei 
nimeta, Ijest mul juhtus temal õnnetus. India 
ookeanis tabas meid tfükloon. 

Meid oli hoiatatud Adenis, tsükloonist ene-
sest teatati meile lkaabliteel. Kuid meil oli 
tiire, ja seega sõitsime edasi. Komandant tegi 
mulle ülesandeks tuulispasa kurssi kindlats 
määrata. Teie teate, fee pole sugugi raske 
ülesanne. Panin toime waatlufed, seadsin 
ritta numbrid ja ulatasin talle õhtul pärast 
wäljasõitu oma lehe. Seejärgi läksin oma tusi-
pa, lukutasin ukse ja habkasin suitsetama. 

Algul läks kõik hästi. Suitsetasin, kuni 
pimenes. Lainetus oli tugsw, kuid kui leban 
oma matil, ei ärita mind mere wintsutused. 
Kuid kui öö saabus, tundsin kohe, ot miski eba-
harilikku teoksil on. Mis, seda ma ei teadnud. 
Kuid aimasin miski tundmatut, nndagi üle-
loomulikku, mis meile lähenes ja lähenes. Sel 
silmapilgul tundsin, n,agu oleks oopium kogu 
oma maitse muutnud. Mul oli koguni tund-
mus, nagu oleiks suits, mis mu tuba täitis — 
lähencwast sündmusest rahutuks tehtud. Kuid 
siiski: suitsetasin edasi. Oö oli süngelt pime-
daks läinud. Läbi wäikse akna kumerklaasi ei 
langenud wähematki walgust. 

Kuigi oopium isegi oli selle mõju all, mis 
lähenew tund Pidi tooma — walgustas ta siiski 
mu mõtteilma. Sain täielikult âru sellest, mis 
ees seisis. Oli kindel, et meid walitses kahe-
kordne hädaoht: kahekordne, miks? seda ma 
ei teadnud, kuid olin weendunud, et need on 
kaks surmawat wõimu, kes meile lähenewad. 
J a tundsin, Ä nad lähenewad tuulispasas, ja 
tundsin ka, et meie laew hakkas pöörlema. See 
oli siis täitsa loomulik, et ma kohe tsüklooni 
peäle mõtlesin. Kuid ühtlasi tundsin ka ja ni-
melt kõige täiuslikuma teadwusega, et meie 
laew pöörlos paremalt pahemale poole. Seega 
olid siis «minu wäärilised ja wäljaarwamised 
waled. Kuii> ma ei wiitnud aega nende mo-

tete juures, sest sain kohe aru, et mu wäljaar-
loamistel polnud enam mingi tähtsust ja et 
meil siin tegu polnud hariliku ltsüklooniga. 

J a äkki sündis miski kohutawat: lamp kus-
tus äkitselt ilma iga põhjuseta ja mind ümb-
ritsew pilkasus täitis mu (siuge sügawa õnd
susega. Kuulsin, kuis hoigasid mööblid ja kuis 
matiimrmad hirmust kokku kiskusid. Ühtlasi 
tungis minu kõrwu tuule õõnes hulumine. 
Sain silmapilkselt aru, et see tuul polnud ha-
rilik tuul, polnud lihtne, enam-wähem tugew' 
õhulainte ümberasetamine; olin weendunud, et 
tsükloon peab olema elus olcwus, mõtlew, nä-
gew oleud, kes praegu kindlasti järele mõtleb, 
kas tuleb seda pähklikoort-laewa, mil sõitsime 
— häwitada wõi mitte. 

Olin joobnud ja mu jalad waarusid. See
gipärast tõusin ühe hüppega püsti. Astetest 
tugewasti kinni hoides, ronisin kommandosil-
lale. Merewisked olid nii tugewad, et suut-
sin end waewalt kinni pidada. 

Kui üles trepile olin jõudnud, jäi tuule 
hulumiue soiku, nagu kellegi kõrgema käsku 
täites — ja äkitselt. Kahtlemata asusime nüüd 
tsüklooni keskkohas ja Teie teate, et keskmes 
alati rahu walitseb. Ühtlasi on aga see kõige 
hädaohtlikum koht, sest igalt poolt piirab teda 
kohutawa kiirusega edasitormaw tuul. 

See petlik rahu andis mulle wõimaluse 
püstitõusmiseks, ja ruttu olingi sillal. 

Fosforestseeriwal weel, mis sarnanes ku-
gematute kuldsete pisaratega tikitud leinalinale 
— liugles meie laewa kõrwal teine sõiduriist. 
See oli kitsas pikk laew, mille keve ulatas wäe-
wait üle weepinna, kuna ta kolm masti eba-
loomulikult kõrgele küimitasid, nagu tahaksid 
nad põgeneda elawate ilmast. Nad wärisesid, 
need mastid, nagu wärelowad refleksid wees ja 
nende tipud poknud silmale nähtawad, nad ka°-
dusid öö pimeduses. Laewal ere oli aga aärmi-
selt selgesti näha, selgemini kui ükski teine 
rauast ja Puust ehitatud laewakere. J a ma 
nägin selgesti, kuidas inimesed liikusid kom-
mandosillal, inimesed surnukahwatute nägu-

dega, kelle riided olid kaunistatud helkiwate 
kuldtikandustega. Kuid kogu need asjad olid 
läbipaistwad ja läbi laewa plankude, isegi läbi 
inimeste nägin ma merd läikiwat fosforlikus 
hiilguses. 

Waimudelaew sõitis meist mööda, ilma et 
oleksin kuulnud masinate müra. Ta tiirles 
waid aeglaselt iseenese ümber, ja kui laewaa 
pära aeglaselt minust mööda liugles — tundsin 
ära galionpildi -\a selle all pooleks murtud 
plangu,, millele järgi olid jäänud ainult kaks 
wiimast tähte: rd. 

Laew eemaldus aeglaselt. Tuul hakkas 
jällegi lõõtsuma, waljemini kui enne, ja M ei 
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näinud ma miski enam. Oli selge, et elusa 
tsiltluoni keskkoht oli lõpmatusse ära wiinud 
hukkunud laewa fantoomi. — Ronisin sillalt, 

läksin tajuti sa hakkasin uuesti suitfotama. 
Kuid oopium <oli muutunud nagu piimaks sa 
piipudel oli wastik mage maitse. See oli, 
mis mind kõige enam heidutas." 

„Olen mina Teie wend, siis peate Teie ju 
minu õde olema. Aga Teie räägite peäle lita-
neil" . , 4,< 

„Mis sellest, kui Teie wastate?" " " 
Huquette kehitas õlgu. 
„Mina ei ütle Teile enam „head õhtut", 

seletas ta ja tahtis lahkuda. 
„Teie ei pea mulle oma selga näitama, en-

ue kui Teie nägu olen näinud", ütles Villon. 
J a enne kui tüdruk teda sai takistada, oli 

Villon tal maski näo eest ära kiskunud. Imes-
tades nägi ta Huguette oma ees ja Wüdis 
üllatllwalt tema nime. Imestades selle üle, 
et ta ära tuntud, astus tüdruk ta ette. 

„Kes Te õiete", küsis ta. 
Wastuse asemel wõttis Villon oma maski 

näo eest ära. 
Huguette waatas talle terawasti näkku, 

esiotsa, ilma et teda oleks ära tunnud, siis aga 
lõi ta temale oma käed hõisates kaela ämber. 

,/Fran^ois, armas mees, kus paganas sa 
kõik selle aja ometi ennast warsasid? Nad 
tõendasid, et sind maalt wälja saadetud! Kui 
wapper sa oled! Kust oled sa kõik need ilusad 
asjad kokku warastanud? Kas warastasid ra-
hakotte wõi hakkasid mantlid üle lööma?" 

Villon katsus ta küsimistejõge sulguda, Ije 
küsides: 

„Mis teed siua siin, abtinna?" 
„ I lus lambapea Nõel armastab mind ju-

ba nädal aega ja mina wean teda ninapidi. 
Suudle mind!" tungis ta ja lähendas oma 
näo temale-

Villon ajas pea selga. 
„Sa peaksid oma suudlused ilusale lamba-

peäle Noelile hoidma". 
Wihaselt taganes Huguette. 
„Kui sa alles waene olid nagu kirikurott, 

siis ei olnud sa mitte nii edew. On 'sind mõni 
suurtsugu daam nõidunud? Kas wõib ainult 
weel seda armastada, mis siidis ja sammetis 
peitub? Kui aga sisu magus on, mis on sul 

Ta waikis. 
Mattidel puhkawad naised ohkasid mõlemad 

õrnuste all, millega neid nende sõbrad üle 
puistasid. Miua aga waatlesin piipu, mis 
wäikse wette kastetud käsnaga hõõrumise taga-
järjel jälle heledasti põlema oli hakanud. 

siis koorega asja? Jumal halastagu! Mispä-
rast ei peaks sind mõni naine armastama?" 

Villon ei hoolinud ta wihast, waid kordas 
oma küsimust: 

„Mis teed sina siin, abtinna?" 
Tüdruku wiha lahtus jalamaid. Õrnalt 

naeratades pööras ta jälle Villoni poole. 
„Noh, sinu hea näo ees ei wõi ma ju wi

haseks jääda, sellepärast kuu<le: Rene de Mon-
tigny kawatseb karutükki teha, ja kui kaasa ta-
had tulla, siis tulid küll õigel ajal". 

„,Mis karutükki?" uuris Villon. 
„IIus lambapea Nõel on minu nõu Peäle 

kuninga nii kaugele wiinud, et ta täna öösel, 
kui kõik jälle rahule jääb, ühe u,ue tähetarga 
jutule wõtab. Nõel usub, täheteadlane annab 
kuningale nõu sõjawägede ülemjuhatajat lõr-
waibada ja Noeli soojale kohale upitada. Aga 
konnakarbi wendade! on suuremad kawatsused. 
On kuningas meil kord juba käte ligidal, siis 
wõtame ta kinni, wiime Pariisist wälja ja 
müüme Burgundi hertsogile ruttu ära". 

Villon pidas hinge kinni. 
„Tõesti suurepärane tükk!" hüüdis ta. 

„Aga kes see tähetark siis on?" 
„Thibaut de Aussigny," wastas tüdruk. 

„Tema laskis kuulujutu oma surmast laiali 
laotada, aga elab ja tahab kätte maksta"^ 

Villon kargas püsti — talle tuli meelde, 
mida Katharine oli näha arwanud. 

„Siis oli tema ikka tõesti see!" hüüdis ra. 
Huguette teatas edasi: 
„Noel anuab mulle märku, kui kolm korda 

öökulli wiisil huikab". 
Villoni peas wirwendasid kõiksugu mõt-

ted nii segamini, et ta waewalt tüdruku jut-
tu kuulas. 

„Lugu tähtedega wõiks kõik minu kasuks 
pöörda! See on haruldane õnnejnhus!" rää-
kis ta endamisi, ärewalt edasi ja tagasi käies. 
„Mina ei tarwitse ainult midagi kuulda, ega 
näha, ja see hea Thibaut wiib hea Ludwigi 

Rni mina kuningas oleksin? 
Inglise kirjaniku Justin Huntly Mc. Carthy romaan. 7 
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täna öösel minema ja annab ta Burgundi 
hertsogi katte, ja siis ei tule homme hommiku-
sest poomisest midagi wälja!" 

Tüdruk läks talle järele ja wõttis wiimaks 
ta warrulast kinni. , 

M i s sa õieti lobised?" lüsis ta. 
Ilma et tüdrukust oleks, hoolinud, käis 

Villon edasi ja tagasi. 
„Kui nad oma wahel wader Ludwigil pea 

maha lõikaload, on maailm Hullust kuningast 
lahti, minu! aga on wakodus ilusat Kathari-
ne: wõita; ma wõin kl i is i hoida ja saan esi
meseks meljeks PraniluKmaal..." 

„Fran?ais," palus tüdruk, „nnks sa mi-
nuga ei räägi?" 

„Wõidaks ütelda, et ma narr olen, kui nii-
sugust juhust ei tarwita. Aga ma olen tundma 
õppinud midagi uut, mille nimi „au" on, ja 
•oma daami pärast ei taha ma seda kaotada". 

Nüüd kargas Huguette talle ette ja. lõpe
tas nii ta rahutu jalutamise. 

„Fran9ois, Fran<^ois!" 
„Iah, laps, jah!" 
„Mis on sinul sellega asja, mis hullu ku-

ningllga sünnib?" , 
„Abtinna, selle juures pean minagi tegew 

olema. Abtinna, kas lubad mulle, wanu aegu 
meelde tuletades, üht saladust hoida?" 

Pilguga, millest südamlik armastus wälja 
paistis, waatas tüdruk talle silma. 

„Teen alati, mis sina tahad". 
„Mul on lusti selle juures ka osa eten-

dada. Olen ju konnakarbi wendade kuningas 
ja tulin tagasi jälle walitsema. Anna mulle 
oma rändasamantel, tüdruk, ja pea meeles: 
mitte sõnagi sellest ühelegi wennale. Tahan 
oma sõpra Thibaut' Watada." 

Ta wõttis tüdrukul juba rääkides mantli 
seljast, nüüd seisis Huguette jälle wanas rohe-
lises meesülikonnas tema ees. 

„Warj<a ennast rooside wahel, kuni mäng 
algab!" hüüdis Villon. 

Tüdruk aga wõttis ta kaela ümbert kinni. 
„ Armas Fran^ois", ütles ta weel. ^ . 
Siis ruttas ta minema ja kadus öösse. 
„Ta> on kannas kui jänes", ütles Vil-

lon, ja seega oli tal Huguette ununud. 
„Kummale poole kaalulauad küll waju-

wad?" küsis ta eneselt. „Ühel pool seisab suu-
re kuninga elu, teisel pool waese luuletaja 
au. Siin kuningas, seal kerjus —; kerjus ja 
kuningas!" 

Wiiwukefoks jäi ta weel seisma ja laskis 
kõik wõimalused oma waimusilma eest mööda 
Ichwidll. Kõik kokkuwõetult — tema ei wõlg-
nenud Lud>wigils midagi. See oli ta oma 
mängukanniks teinud ja etendas temaga nal

jamängu. Selge pilkamise pärast oli ia teda 
auga üle kuiwanud, oli teda jumaliku une-
näoga piinanud. Kui temal, Villonil, ei läi-
nud korda ühe neiu südant wõita, siis poodi 
ta lähemal hommikul üles ja rongad lendasid 
tu pea ümber. Ta tarwitfes ainult Thibaut 
de Aussignyt lasta oma kawatfust täide saata 
ja wana rebast lõksu minna, ja tema oli Pa-
riisi isand ja wõis, oma kõigekülgset lugupida-
mist arwesse wõttes, walitseda nii, kuidas^ise 
tahtis, ja oli igast karistusest pääsenud, ^ee 
oli, silmipimestllw, meelitaw wäljawaade. 

„Ill miks siis mitte?" küsis ta eneselt. 
Aga lähemal silmapilgul tõusid ta süda-

messe põhjused selle „miks mitte" üle nii wa-
gewasti, et ta neid enam eemale ei jaksanud 
peletada. Ta oli oma sõna annuda ja sellele 
narrile kuningale truudust tõotanud. Ta oli 
oma sõna annud! Weel kaheksa päewa warem 
ei oleks see talle tähtis olnud, nüüd aga toa-
dis ta, mis au oTi, ja kõik ta eluwaated olid 
Põhjalikult muutunud ühe ausa neiu armas-
tüse päikesewalgel. Mis tal eile oleks olnud 
wõimalik, isegi armas, oli täna wõimatu. 
Ta sosistas näu nime •—- „Katharine — Kat
harina" , ja fee nimi mõjus kui nõidfõna ja 
aitas teda kiusatusele üliinimliku jõuga was-
tu panna. 

Ta pööras torni poole ja tahtis sinna pa-
rajasti sisse astuda, kui uks lahti kisti ja ta 
Noeli wastas seisis. Imestades silmitses Nõel 
oma wastast, aga see kahmas ta käest kinni. 
See wilets papagoi oli ometi liig hea ja 
wapper selleks, et oleks wõinud olla Thibaut 
de Aussigny meelituslinnuks. 

„MeZsire Nõel", ütles Villon, „ma Pean 
Teile midagi kõrwa sisse sosistama". 

Nende sõnadega tõmbas ta Noeli torni, 
kus ta temale pimedas teateid andis, mida 
kuuldes Noeli süda rinnas waljusti põksuma 
hakkas. Siis lahkus Villon temast ja ruttas 
trepist üles kuninga tuppa. 

Niipea kui Nõel üksi jäi. Nõel, kelle pea 
imelistest uudistest kumises, awas ta jälle uk-
fe ja läks wälja. Ta pani kaed nagu kõneto-
ruks kokku ja karjus öökulli kombel kolm kor-
da. 

Siis läks ta jälle torni ja ruttas- põksu-
wai põuel üles treppi mööda, mis kuninga 
tuppa wiis. 

10. 
Missuguse kuninga all? 

Rahulik ja waikne kui surnuaed oli roo-
siaed. Wähematki inimlikku häält polnud 
kuulda, ainult õhtutuul kohises tasakesi roosi-
põõsaste wahel. Ei olnud näha ka inimesi, 



476 St 0' oi e et jt 9fc. 15 

ainult jumal Paan wahtis pilkawalt, punaseid 
õisi, mis teda ümbritsesid. 

Kuid mõne wiiwu pärast ilmus, et wana 
karlasejmnal roosiaias ometi üsna üksi ei ol-
uud. Waikiwaid käike mööda liginesid kuus 
usurändaja mantlisse peidetud meest, . kelle 
umntliwarrukatel seisis konn,akabri märk. 
Nnb koondusid kuninga torni juurde, just 
Paani kuju alla. Üks nendest, hiiglasuur 
mees, kes näis nende juht olewat, hakkas rää-
kima, ja tema hääl oli Thibaut de Aussigny 
hääl. 

„Kas oleme kõik siin?" küsis ta. 
Temale kõige lähemal seisew rändaja was-

tas Nene de 3NontignY häälega: 
„Inh; me oleme kõik walmis! siit aiask 

kuninglikku roosi noppima". 
Samal pilgul kajas torniukse poolt min-

gisugune kobin. 
Thibaut andis seltsimeestele märku kõr-

wale pugeda. 
„Peitke endid!" käskis ta, ja neli rända-

jut Ladusid põõsaste wahele. 
Ainult Thibaut ja Rene jäid seisma ja 

hoidsid torniust silmas. 
M s awanes ja nähtawale tu>li Nõel le 

Iolys, kellele kitsas, küürus, mustas sammetis 
olew kogu, keda waudeseltslased himulikult 
ootasid, kanna pealt järgnes. 

Nõel astus ette ja küsis: 
„Kas tähetark on siin?" 
Saduseril sõnul, nagu poesell, kes laadal 

oma imesid ülistab, mida ta näitab, wastas 
Rene de Montigny: 

„Iah. Tema on wäga tark mees. Loeb 
Teile õnne ja õnnetust tähtedest ladusamini 
kui kõrtsimees oma üleskirjutatud wõlge uk-
selt. Tunneb walget ja musta maagiat, ja 
böömlaste, egiptlaste ja araablaste saladused 
on kõik tema ees lahti". 

Waewalt lõpetas Nene, kui küürus kogu 
Nodile märku andis lahkumiseks, mille peäle 
Nõel aukartlikult kummardas ja uuesti torni 
kadus. 

Nüüd kutsus kuningas suure mehe rända-
ja kuues oma ligidale, ja Thibaut lähenes 
pikkamisi ja mõõdetult. Kui saak tal juba 
teatud kaugusel oli, sirutas ta oma suure kae 
wälja ja kahmas waenlase kaelast kinni, seda 
pahema käega kinni pigistades, kuna ta pare-
mäs käes oda keerubas. Must kogu kukkus 
Thibaut' pigistuse all kokku, wärises ja ah-
mis õhku, aga Thibaut' rusikas oli tema jaoks 
liig tugew, ja ta ei saanud ei rääkida ega ap-
pi karjuda?. Thibaut sosistas temale: 

„Majesteet, wõin Teile Teie saatust kuu-
lutada. Ärge tehte häält, wõi Teie surete". 

Nende sõnadega hoidis ta oda just wangi 

kaela juures, ja naeratas, kui nägi, et see 
wärises., 

,/Olen Thibaut de Aussigny, majesteet, 
keda surnuks ,arwasite, aga kes elab ja Teid 
wangistad!" 

Waheajal olid ta selsimehed peidust ilmu-
nud ja tungisid -iniiid ähwardawalt kuninga 
ümber kokku. 

„Olete läinud lõksu. Kui waikite, siis ole-
te igatahes weel slaw inimene, aga kui katsu-
te sõNlllkestki ütelda, siis olete surnukeha ja 
ronkade sööt. Te peate burgundlase ees poris 
põlwitama, peate hertsogile saama pingiks ta 
jalgade tarwis". 

Kokkukukkunud kuju tuikus ja wäanles, 
nagu oleks iga sõna Thibaut' suust piitsahoop, 
mis Ludwigile ihusse lõikas. Ta wärisewad 
käed wõtsid Thibaut käsiwarrest kramplikult 
kinni — ta terwe olek oli niisugune, et was-
tase sügawa põlgtusega täitis. 

Thibaut lükkas kuninga tagasi ja see lan-
ges nagu õnnetuse hunik abitult maha. 

„On see wõimalik, et üks kuningas nii 
arg koer on? Ole mureta! Burgundlane ei 
kõwerda sul juuksekarwagi, kui teed, mis ta 
sinult nõuab. Ka mina ei tee sulle, loll, mi-
dagi, kui minu sõna kuuled!" 

Onnetusehunik nuuksus' nii haledasti, et 
Thibaut' hing seda nähes täis läks. 

„Iäta wingumine!" wihastas ta. 
Rene de Montigny oli wangi iga liigutust 

hoolega jälginud ja hüüdis nüüd: 
„Ta naerab ju!" 
Imestushüüdega kummardas Thibaut 

maha mehe kohale, kes talle nii siwamlikult 
naerdes näkku naeris, et hiiglane kohkudes ta
gasi põrkas. 

Samal wiiwul kisti torni uks lahti ja 
Tristan ilmus läwele. 

„Kuningas!" hüüdis ta waljusti. 
Lähemal minutil oli wäike ruum nagu 

nõiakepi löögil Shoti ihukaitsest ümber piira-
tud. 

Tugewad käed kahmasid wandeselts lastest 
kinni, ja et nende imestusele krooni pähe patt-
na, ilmus Ludwig ise läwele, ja nad nägid 
kuuwalgel, kuidas ta tige nägu rahuldatult 
naeratas. 

1 1 . . .•; 

Huguette sureb. 
Weel ikka täiest kõrist naerdes, kargas wa* 

lekuningas üles, wiskas mütsi peast ja mant
li seljast ning Thibaut' ees seisis wõidurikkalt 
ja rõõmsalt Fran^ois Villon, kelle tee nüüd 
juba teist korda tema teega kokku põrkas. 

„Nah, mu sõber, mis sulle tähetark kuu-
lutas?" küsis kuningas Pehmesti. 
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„Imet ime peale, majesteet", wastas 
Villon. „Nti südamlikult ei ole ma weel iial 
naernud, sestsaadik kui ma praegusele suuru-
sele tõusin". 

Aga kuni ta rääkis, oli Thibaut salle tai-
bunud. Kui ta oligi wöidetud — kättemaks-
mata ei tahtnud ta sätta. 

„Küll su naer juba lõpeb!" möirgas ta, 
raputas enda lahti ja tormas, oda kõrgel hoi-
des, wastase kallale. 

Paani kuju tagant kõlas hoiataw hüüe ja 
sirge, roheline kuju kargas sealt wälgu kiirusel 
wälja, jooksis Thibaut' ja Villoni wahele ja 
kahmas luuletaja kaela ümbert kinni. Ja 
Thibaut' oda tungis läbi Huguetie õrnast ke-
hast. 

Needes pööras Thibaut ümber, lükkas 
sõdurid tagasi ja kadus ööpimedusse. Mõõk 
valialt käes. mitu sõdurit kaasas, jooksis Nõel 
le Iolvs talle kohe järele. 

Villon hoidis werilt neiukeha oma kate 
wahel ja katsus wercjooksu takistada niipalju 
kui oskas, aga Zuguette takistas teda ja lük-
kas awitawa käe tagasi. 

„Iäw!" ohkas ta. „Minu elu on ot-
sas!" 

Ka Olivier oli kobe joal. Ta waatas haa-
wa asjatundlikult ja silmitses siis neiu kahwa-
tanud näan. Villon waatas talle otsa, aga 
Olivier kehitas ainult õlgu. 

Villon teadis, et haaw surmaw oli ja ta 
rnefe weri näis weeks muutuwat. Ornasti 
kandis ta neiu üle muru marmorpingile, sin-
na teda maba> nännis. Suur vunane Plekk 
õhukesel kuuel läks iga silmapilguga suure-
maks ia suuremaks. 

..sulgust, abtinna! Julgust, mu neiu, 
iulnin~H" sosistas te temale, kuna ta ise oma 
ehmatus katsus stunbuiada. Südvmes^aga 
oigas ta: 

,M Jumal, et minu pärast keegi Peab 
surema!" 

Neiu kä,siwarred> wotlid ta ümbert kõwe-
mini kinni ia ta huuled liikilsid tasakesi. 
- Villon kummardas ta kahale, et paremini 

teda kuulda. 
„(Sre on kummaline ots, ssran^ois! Olin 

ikka uskunud, et Woodis suren. Siin on ju 
nagu lahinguvllltZ. Anna mulle juua!" 

' ..Tiaae \mH\" hiiüdis Villon Olivierile. 
My Ii aidal seisis ja vaari haawaarsti pilgul 
sllnnises, kes teab, et tema tarkus siin enam 
ei ciite. 

Auauette waidles Wastu. 
,Mitte mett! $Mm! Olen ikka heameelega 

ioonud weini. ia nüüd ei ole enam aega üm-
berpöörmiseks!" . 

Olivier täitis laual olewast kannust uhe 
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peekri ja hoidis neiule suu juurde. Aga see 
lükkas ta käe tagasi ja palus: 

„ Jooda sina mind, Fran^ois!" 
Villon wõttis peekri Olivieri käest ja hoi-

dis selle surewa neiu suu äärde, ja neiu \õn 
januga. Kange wein andis talle petlikku jõu-
du ja ta katsus, Villoni najale toetades, püs-
ti tõusta. 

„Sinu terwiseks, Fran^ois! Usun, et olen 
olnud suur patune. Kas arwad, et armas Ju
mal mulle andeks annab?" 

Waewaga hoidis Villon ohkamist tagasi, 
aga ta oli wandunud neiut lohutllda, ja ta 
oli weendunud oma sõnade tõest, kui wastas: 

„Jumal mõistab oma lapsi!" 
Kuldjuustest piiratud peakene wajus ras-

kesti Villoni õlale. 
„Ia jah, sina olid alati lootusrikas ja 

rõõmus", ohkas ta muretult. 
Siis wõttis ta äkki Villoni ümbert kõwe-

mini kinni ja hüüdis: 
„OIen annud oma keha valjude meeste 

meelewalla alla, aga sinu päralt üksi oli- mi
nu siida! Suudle mindi" 

Villon oli kohmetu. Ta sundis selgesti, et 
ta suu pidi ootama selle neiu suudlust, keda ta 
armastas, aga fee tema eest suren) neiu ar-
nmstaB teha, ja temagi oli teda armastanud 
teatud mõttes, ja nüüd ei wõinud ta sellest 
keelduda. Juba kummardas ta Huguett koha-
le, et ta soowi täita, seal rebis neiu enda äkki 
lahti ia hakkas neid sõnu laulma, mis ta te-
mah luuletanud: 

„OH neiud, kes kogunud siia kõik nüüd!" 
Siis tõmbas ta nuuksudes hinge ja Var-

gas üle iäramistele ridadele: 
..Te suudelge, suudelae, enne kui kaob 
te noorus ja keha teil bauasse waob!" 
Metsikult naerdes wiskas ta pea kuklasse, 

karistas waliusti ia langes kokku. 
Villon wõttis ta bõlma, waatas teda ja 

teadis, et ta surnud oli ia et ta wana elu pa-
rem osa iibes temaaa oli surnud. 

Täites kuninaa käsku, laskis Olivier neiu 
keba soldatimantliaa katta ia kahele paarile 
ristamisi vandud sõjakirwele asetada. 

See oli prajasti sündinud, kui Nõel le 
JolPB, werine mõõk käes, tagasi tuli ja tea-
tas: 

„Thibaut de Aussigny on surnud, majes-
teet. Minu käsi andis talle surmahoobi!" 

Kui ta silmad aga neiu surnukehale lange-
sid, täitusid nad pisaratega. Villon pani oma 
käe Noeli õlale ja ütles: . 

..Selle surnud neiu annan ma Teie kätte, 
kindlasti teades, et tema wastü bea olite. 
Kandke baolt, et .yuguette ausa matuse saab!" 

WaikideZ wajus Noeli pea longu ja ta 
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sammus waikides surnu taga. Aebcr jäid ai
nult Ludwig ja Villan, Tristan ja Olivicr 
ning hulgused, kelle seljast rändaja mantlid 
ära wõetud, ühes wahtidega. Wandcseltsla-
sed silmitsesid kuningat jn ta teisikut kõige suu-
rema imestusega. 

Ka Villon waatas Huguette kandjatele 
waikides järele. Ta peas wirwcndasid hullud 
nnileZtufed läbisegamini, ja kõigesse sellesse 
segines Huguette pilt ja see, mis ta ütelnud 
ning teinud. %a mõttes selle peale, mis ta oli 
olnud, ja oigas waljusti; ta mõtles selle Pea-
le, mis tamüüd oli, ja nagu palawas palwes 
hüüdis ta hing nüüd püha nime: 

„Katharine!" 
12. 

Neiu pisarad. 

Kuninga kätt langes Villoui õlale ja eksi-
tas teda ta mõtetes. 

„Kas Teid siis ühe lipaka surm nii wäga 
põrutab?" küsis ta pilkawalt. 

Ausas wihas puristas Villon: 
,„Jumala hingeõhk hingestas ta rinda, 

.majesteet!" 
Siis käega üle otsaesise äigades, nagu ta-

haks kurbi mõtteid 'eemale peletada, jätkas ta 
oma kõnet: 

^Majesteet, olin silmapilgu küll unistaja, 
aga nüüd olen jälle, walmis tegutsema. La-
hingutunb seisab ukse ees". 

Ludwig kehitas õlgu. 
„Sa tegid mulle suure heateo, wader," üt

les ta, „ja wõid minult iga armu paluda, 
wälja arwatud muidugi ainult sinu elu. See 
seisab sinu daami käes". 

Villon waatas nurka, kus ta wanad seltsi-
mehed kurwalt sõdurite walwel seisid. 

^Majesteet", ütles ta, „kinkige mulle 
nende hulguste elu. Nad tulewad täna minu-
qa ühes ja peawad Prantsusmaa eest sõda — 
see on parem kui wallas kõlkuda". 

Ludwig sosistas Tristanile mõne sõna 
kõrwa, ja see andis oige, õige Wastumeelt kasu 
wänge wabastada. Konnakarbimehed wabas-
tati köidikutest ja neil kästi wahtide walwel 
seisma jääda ja oma tulewat saatust oodata. 

Samal pilgul märkas Ludwig terrassi pu-
n,aste roosideaa täidetud waaside wahel ühe 
l^aisterahwa kleidi roosnpunase siidi sära. See 
teatas preili Katharine^ de Vaucelles' sealwii-
lumisest. Sest neiu tuli kohe peäle kella üheksat 
kallima järele ringi waatama, kuid oli, kunin-
gat sillnates, üles trepile seisma jäänud. 

Ludwig näitas talle armulikult käega, 
mispeale neiu trepilt alla tuli. .Kuuingas as-
tus Villoni juurde ja sosistas talle kõrwa: 

„ Sealt tuleb sinu daam. Arwan, sinu ar-
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muwili on küps, ja fa tarwitsed ainult kiki-
warbile tõusta, et teda noppida". 

Leekiwal pilgul wastas Villon: 
.Majesteet, ma arwan, et olen maailma 

kõige ilusama roosi wõitnud". 
Ludwig naeris ja kraaksus kui waimus-

tatud wares: 
„Ia jah! Krahw de Moneorbier'l on näh-

tawasti enam õnne kui Fran^ois Villonil. 
Aga sel daamil on wäga palju julgust ja uh-
kust. Wahest ei meeldi talle pettus ja. ei an
na ta petjale ta walet iial andeks!" 

Kuninga sõnad woolasid Villoni uhketest 
lootustest üle kui jääkülm wesi ja tapsid nad 
ära. Tal oli, nagu oleks tal äkki side silmade 
eest ära kistiüd ja nagu wahiks ta nüüd äkki 
silmipimestawasse päiksewalgusse. Muidugi! 
Ta ei olnud ju, ometi mitte krahw Montcor-
bier, waid oli ainult uhkid̂  riideid kandew ker-
jus, kes selle neiu südame wale lipu all oli 
wõitnud.' Seitsme koreda päewa jooksul ei 
olnud see mõte temale kordagi meelde tulnud. 
Koik ta terwe olewus ja hing oli sulanud 
osaks, mida ta etendas, ja ta oli unustanud, 
et ta siin ainult ühe osa etendas — oli usku
nud, et fee nädalane unenägu kestew on. Nüüd 
leidis ta enda jälle j,a teadis ka, mis ta oli 
teinud ja mis tal weel teha oli. 

Imelik komöödia leidis järsku kurwa lõ-
Pu. Oigad es pööras ta kuninga poole: 

«Petja — wale", kordas 'ta. „Majesteet, 
Teie sõnad kihutawad minu mu unistatud pa-
radiisist wälja. Olgu minu elu lõpnud, kui 
asi luhta läbcb, aga ma wiskan näokatte eest 
ja kisun wale'oma südamest wälja". 

„Naau ise wowid. Kas wõidad wõi kõl-
gud — minule on see üks täis kõik!" 

Nende sõnadega pööras ta kõrwale. 
, Katharine oli wahepeal trepist alla tulnud 

ja sammus iile muru oma kangelase juurde, kes' 
nagu walgust rabatult seisma oli jäänud. Oma 
käes kandis Katbarine punast siidipaela kuld-
narmastega. Selle wiskas ta nüüd Villonile 
üle õla ja ütles: 

„Wõtke fee pael ühes minu soowidega ja 
palwetega kaasa. Sellega kingin ma Teile ka 
oma südame ja kae. Minu armastuse ja truu-
duse tõotus saatku Teid wõitlusse!" 

Nüüd wiimaks leidis Villon sõnad ja was-
tas: 

,.Pidage! Mitte sõnagi edasi, enne kui 
mind tunnete!" 

Suuril, imestawaal silmil waatas neiu 
talle näkku: 

„Kas ma Teid siis weel ei tunne?" 
Villon kummardas ta näo ligidale. 
^Waadake mulle õtsa", ütles ta. „Silmit-
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fege mind terawasti. Kas ci tuleta midagi mi-
nu näos Teile meelde endiseid tunde?" 

Taewalikult naeratades wastas neiu: 
^Õnnelikke tunde roosiaias." 
Palawikusarnase ärewusega jätkas Villon: 
„©i, ei! Pimedat ööd, inetut kõrtsi, kae-

tud näoga naist, alatut meest, kes.pool joob-
nult akna ligidal tukkus, palwet \a tõotust, kar
ja kaklejaid ja lipakaid, wõitlust, kahewõitlust 
pimedas nwõkadega ja laternatega, rõdult alla-
wisatud paela.. ." 

Ehmatus näol, taganes Katherine. 
Oigades langes Villon tema ette põlwili. 
„©nrt on pael, mis mulle „Kuusekäbis" kät-

te wiskasite! Halastage minu peale. Ma vlen 
Francois Villon!" 

Rene de Montigny karjatas: 
„Iial poleks ma sind ära tunnud! Sa oled 

kummaliselt muutunud!" 
Guy Tabarie aga seletas: 
„Ia ometi see meie wana armas nägu!" 
Surmawas meeleheites oli Katharine seda 

silmitsenud. Nüüd küsis ta kuningalt: 
„Majesteet, majesteet, on see tõsi?" 
Ludwig, kes asja segamata lõbuga waatles, 

wastas kergesti: 
„Muidugi, ilus daam! Ja s e l l e parast 

olete mind põlanud!" 
Wälkuwllil silmil ja wärisewail kätel lähe-

nes Katharine kohale, kus Villon seisis. 
„Wilets äraandja, miks oled sa niisugust 

wale-elu elanud?" 
Meeleheitlikult kogeles Vi l lon: 
„Olen Teid armastanud!" 
Nüüd sai Katharine õieti wihaseks. 
„Nrge rüwetage seda head, magusat sõna! 

Ma wihkan Teid! Kuidas on see mõeldaw, et 
nägu, mida ma armastama õppisin, nii alatule 
südamele näokatteks on?" 

Kui Villon nüüd täis meeleheitlikku ahas
tust neiu juurde astus, lõi neiu taltsutamata 
wihas talle kahe käega wastu rindu ja tabas 
teda. Alandlikult kummardas Villon löögi 
peäle, kuna neiu talle wastu puristas: 

„Sa warastasid mu südame kui waras ja 
lõid mu uhkuse risti. Ma wihkan sind! Mine 
tagasi põhjaläinute juurde, poe oma kõrtsidesse 
ja koopasse ning unusta, mida mina iial ei 
jäksa unustada: et iial üks nii wilets olewus 
kui sina, kord minu ligidale on julenud hxttal" 

Samal wiiwul seisis kuningas neiu kõrwal 
ja sosistas talle kõrwa: 

„Kas õige armastus ennast nii ilmutab?" 
Põlglikult pööras neiu tema poole. 
„Majesteet, Teie olete ühele naisele tõesti 

kuninglikult katte maksuud. Weel ei leia mu 
silmad pisaraid, aga ma tahan paluda, et nad 

tulewad ja et ma eiumst puhtaks wõin nutta 
selle teotuse mälestusest!" 

Kokkupandud kätega ja kõwasti kinuisiigis-
tawd huultega astus ta Ludwigi juurest eemale 
ja jäi kõrwale kuuwalgela seisma, tarretu ja 
kange kui meeleheitmise kuju. 

Ludwig astus südamewaluga täidetud Vi i-
loni juurde ja ütles temale tasakesi: 

„Kardan, et sa homme pead kõlkuma, meis-
ter Villon." 

Uhkesti ajas Villon pea selga: 
„Nüüd lähen ma rõõmuga Mõllasse, aga en-

ne seda on mul weel üks tegu toimetada!" 
Weel kuna ta rääkis, hakkas tornikell lööma; 

kell oli üheksa. 
Kellahäält kuuldes hoowas ta sügawasti 

haawatud hingest uus jõud läbi. Ta astus 
Katharine juurde ja ütles: 

„Olin lootuud, et minu suur armastus, mis 
mind uuesti on sünnitannd, miud Teie kõrgu-
sele tõstab — nüüd on unenägu mööda. Äga 
Teie käskisite mind Prantsusmaa eest wõidelda, 
ja weel täna öösel lähen ma wõitlusiasse." 

Waheajal olid herrad de Lau, de Riviere ja 
de Nautoillet oma saatkondadega täies sõja-
riistus aeda ilmunud, mis nüüd täpselt sõja-
meestega hakkas täituma. Villoui teener'tõi 
fõjawägede ülemjuhataja foomusriided ja sea-
dis nad talle ümber. Kuna see sündis, ütles 
Villou oma sõjawendadele: 

„Seltsimehed, täna öösel peab igaüks ennast 
ise juhatama, nagu oleneks Prantsusmaa saatus 
üksi temast, tema käsiwarreft ja julgusest. Wõi-
delge emade eest, kes teid on sünnitanud, naiste 
eest, kes teid lohutades kaelustanud, laste eest, 
kelles te uuesti ärkate — naise eest, keda te ar-
mastate!" 

Silmapilguks sumbus ta hääl. Kahtlemata 
oli siin mehi, keda armastati. Si is aga wõi-
tis ta oma nõrkuse ja hüüdis waljusti: 

„Gdasi, Jumala ja kuninga nimel!" 
Ja kõik juuresolewad sõdurid kordasid 

hüüet: 
„Edasi Jumala ja kuninga nimel!" 

13. 

M i e sõttaminewa hulguse jutt. 

Pariisi waikseid, magama-uiuunnd täna-
waid mööda läks pikk rida sõjamehi — raudne 
niit, millega Villon Prantsusmaa kuube tahtis 
kokku lappida. Krahw Lau, Riviere ja Naut-
rnllet seltsis ratsutas Villon kõige ees; rongis 
wiibisid wiis wabastatud huglust, kes üksteisega 
tasakesi juttu westsid. Täieliku waikimise keeld 
hakkas alles siis maksma, kui Pariisi wärawad 
nende taga juba olid kinni läinud. Igal mehel 
oli kiiwer peas ja suur mõõk küljel Ja kõikide 
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Peas wirwendasad kõiksugu mõtted. Nagu alati, 
nii oli nüüdki jälle Montigny see, kes enesele 
õhku muretses. 

„Peab põrgulik lugu olema", arwas ta, „fui 
ilus baam kellegi meeled nõnda segi ajab. 
Timuka juures, ilus on see neiu, aga, wõtku 
tont, kraaksuda oskab ta ka kui wihane wares!" 

Guy Tabarie seletas raswaselt naerdes: 
„Minu suud on määrdinud huuled küllalt 

sodistanud, nii et ma ennast kord niisugustest 
huultest heameelega lasksin suudelda. See neiu 
on päris iludus ise, parem kui söök ja jook!" 

Johan le Loup hirwitas kibemagusasti: 
^Oleksin mina Villoni aseme! ja kui must 

Ludwig ei oleks seal juures olnud, ma oleksin 
oma õnne peksuga pisut järele aidanud." 

Casin Cholet lakkus huuli: 
„Kui lähemal korral oma kullakese kaisus 

wiibin, tahan selle neiu peäle mõtelda. Pisut 
luulewõimu, ja iga loll wõib sama õnnelik olla 
kui kuningas, sest öösel on kõik kassid hallid." 

Colin de Cayenlex aegntas: 
,Miks ratsutame nüüd õieti wälja? Olek-

sin jäänud parema meelega kuninga roosiaeda 
ja kõhu täis õginud nagu möödunud nädalal, 
kui suurel herral, kel, kullaga tikitud kuub seljas, 
meie wastu halastust oli. J a nüüd mõtelda, 
et see lõpuks ainult meie Francois oli! Oleksin 
wõinud talle noa pista ribide wahele selle eest, 
et ta meid ninapidi wedas." 

„Tundsin ta kohe ära", tähendas Tabarie, 
aga Montigny andis talle kohe nii tugewa kõr-
walopsu, et ta peaaegu oleks sadulast maha luk-
kunud. 

„Waletad, petis, waletad! Kas sa siis usud, 
minu silmade eest warjule jäi? Ei, ei, tema 
narris meid kõiki, aga käis meiega hästi üm-
ber, mispärast «temcrle juba wõime andeks 
anda." 

„Imelik, kuidas mõne karwatutikese puudus 
peas wõi lõua otsas, pisut wähem mustust pal-
gel ühes puhtâ  pesuga ja ilusa kuuega inimest 
nii wäga wõib muuta!" 

Mitte sugugi", wastas Rene de Montigny. 
„Oleme kõik samast taignast küpsetatud; iga 
mees ja naine on näljane, janune ja himukas 
— ilma wheta. Ainult riided teewad- mehe 
meheks." 

„ Nutto' sa waletad", Pahandas Tabarie. 
„Mingisugune kuldbrokaat maailmas ei tee.sind 
nii targaks ja siledaks kui Francois, kui kunin> 
gas sulle selle kuue oleks selga toppinud." 

Rene wilistas läbi hammaste. 
„Wõib olla, wõib ka mitte olla", ütles tas 

„keegi ei wõi ütelda, mis ta teeks wõi ei teeks, 
enne kui talle wõimalus antakse näidata, mis 
ollusest ta on tehtud. Oh wõimalus, sa kuldne 
wõimalus! Oleksin mina Villon, ma laseksin 
sinu auks kuldse mälestusmärgi lüüa!" 

„Olen uudishimulik, mis tüdruk ütleb", 
mõlgutas Tabarie, „ fui Villou, burgundlane 
taskus, tagasi tuleb." 

„Ia^ mina oleu uudishimulik, mis tüdruk 
siis ütleb", ütles Johan de Loup, „kui Villon 
tagasi tuleb, jalad ees, auk kehas ja ainult pool 
pead õlade wahel." 

„Tulgu, mis tuleb — ta wihastad iga
tahes", seletas Casin Cholet. „Naised on kord 
niisugused." 

„Ia meie waesed kullakesed on täna öösel 
õige mahajäetud", kahtls Colin. 

„Sellejuures ma kahtlen", ütles Rene de 
Montigny kuiwalt; siis ohkas ta: „W'aene ab-
tinna!" 

Jämedad pisarad woolastd äkki üle Tabarie 
paksude põskede. 

,/Kui ta ka oli, mis ta oli — igatahes oli 
ta tubli tüdruk!" nuuksus ta. „Häil ja kurjel 
päewil jäi ta ikka ühesuguseks ja jagas lauda 
ja woodit hea sõbraga, kuigi ta rahakott sama 
aher oli kui Saara keha." 

„Wäga kahju, et ta Villoni nii üliwäga ar-
mastas. Kas andis talle Villon armastus-
jooki wõi nõidus teda muidu? Mis teie ar-
wate? Ei taha ju salata, et Francois peen 
mees on, aga, Jumala eest, tal oli palju õnne 
ja — wauuun meie kaitsepüha Nikolai juures 
— on weel teisigi mehi, kes sama peened poi-
sid on!" (Järgneb.) 

mmw. :rno MM> m 
Järgmises numbris hakkab ilmuma 

Ameerika kirjaniku Miriam Michel
son'! tore romaan: 
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Wastutaw toimetaja: H. Haljaspõld. Wäljaandja: Kirjastus «Areng." 

O.-ü. „Waba Maa" trükk, Tallinnas. 
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Talu õues oli ait. Aidal oli 4 nurka, igas nurgas oli 4 kotti ja iga koti otsas oli 
4 kassi, igal kassil aga 4 Poega; ja peäle selle oli aidas weel perenaine, kes kassisid söötis. 
Ku i palju jalgu oli üleüldse aidas? 
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s. a. Õigete lahenduste saatjate nimed awaldatakse hiljem „Nomaanis". Nende wahel loosi-
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Vlaos, Erich Kriisa, S. Loslc, 2. Lepik, 
L. Munna, Emilie Masing, Ants Müür, 
Leo Martin, E. Mikk, Elmar Oraw, Anny 
Pille, Eduard Pedajas, Melita Rezold, Olga 
Schwalbe, Eduard Tulew, Eduard Werno-
masing. 

Pärnust: Arkady Filaretow, J . Ilwes, Ar-
noid Koch, Arthur Kase, Ioh. Palk, A. Rillo, 
Ioh. Saun, Olew Tammann, E. Tomson. ̂  

Walgust: ^Randlane", Edgar Tints. Oi-
sult: Uno Poort, Parfen Walgemäe. Riisipe-
rest: Viktor Pukk, R. Wiroja. Baltiskist: 
Hugo Reemann. Hiiu-Keinast: Eduard Weel. 
Wiljandist: Luise Hüop, Fritzi Lints, J . Must, 
Arnold Sepp. Häädemeestelt: Johanna Puu-
saar. Wõrust: W. Kornel, Ewald Leinbok, Ak-
sel Meister, Wäinö Piirand, K. Teder. Prit-
sult: Olly Laos. Liiwalt: H. Sarw. Narwast: 
Elias Reisberg. Wäike-Maarjast: Marie 
Köök, E. Toiger. W.-Wändra: E. Jürgens. 
Paidest: Lydia Reinmann. Wahastust: Alma 
Mironow. Haapsalust: Marie Lossmann, Carl 
Weidenbaum. Kirblnft: K. Lemmergas. Rak-

kest: Rud. Alber. Tapalt: Arthur Liblik. 
Kohilast: tz. Sõerus. Loodi jaam: A. Allik. 
Kärstnast: August Kallas. Suure-Iani: Paul 
Adamson. Kärust: J . Seitam. Märjamaalt: 
A. Anderson. Hallistelt: J. Pekker Türi-AM 
kult: Gustaw Alt, W. Jakobson, A. Loch-
mann. Sindilt: Heindrich Radik. Pääsküla 
jaam: Johannes Anton. Iõgewalt: , W. Da-
wel, Aleksander Holdt, A. Klaussen. Elwast: 
Helga Wiira. Ristilt: Oskar Einberg. Lohu-
suult: Jüri Paulmann. Rakwerest: A. Hõbe
mägi, J. Karuson, A. Witsut. Iänedalt: 
Amanda Põlendik. Pukast: ' Oskar Hermann 
Aserist: Paul Trell, Tõnis Weigel. Põltfa-
maalt: Otto Ibius. Kuresaarest: Johannes 
Sepp. Keilast: Alma Imann. Sondalt: Paul 
Willemson. Mõisakülast: A. Jänes, Wolly Li-
lienblatt, Arnold Reinhaus. Mägisteft: Jo-
Hannes Kitzberg. Nõmmelt: Alja Kask, Ewald 
Mägi, Karl, Müller, Johannes Oit, Aug. Sass, 
K. Wendt. Rasikult: Gustaw Kink, M. Sõerde. 

Neist wõitsid igaüks ühe eksemplaari Au-
gust Gailiti: ^Muinasmaad" järgmised lähen-
dajad: pr. Amalie Mentz-Animägi, Tallinn, 
Wladimiri tän. 13/26., prl. Helmi Eber, Tar-
tu, Holmi tän. 27, prl. Fritzi Lints, Wiljandi, 
Tallinna tän. 5. 

«Romaan'!» tellimishinnad on järgmised 

1923 aasta peäle (24 Nr.) M. 750 . -
V% aastal (12 Nr.) M. 4 0 0 . -
V4 ., ( 6 Nr.) M. 2 2 5 . -
ktm peale ( 2 Nr.) M. 8 0 . -
Uksiknumber M. 40.— 

l i itei iBsmntsrist 

ajakiri „R0nul7IN" 



KnSVHTUSTEHDUSLIK ÜJHKIRI 

i ,KHS VHTUS' i 
llmuli Eesti Opetafate hiidu vä l laandel kord kuus Iniils üaiig 'sudul 

iga number kahe suure trükipoogna (32 Ihk.) suuruses. 

,,Kasvatuses" ilmuvad kirjutused kasvatus- ning hingeteaduselisist kui ka kooli-
korralduselisist küsimusist, teated koolielu tähtsamaisa sündmusist, kooliuuenduslikust 
liikumisest kodu- ning välismaal, ülevaated ko.olitööst, koolikirjanduse toodete arvustused 
ja teated õpetajate organisatsioonide tegevusest. 

Organiseeritud õpetajaskonna häälekandjana loeb ,,Kasvatus" oma ülesandeks 
meie kooli ja tema õpetajaskonna huvide kaitsmist, selgitades küsimusi kooli kor
raldamise ning juhtimise ja kutsehuvide alalt. 

Mele ainukest kasvatuseteaduslist ajakirja peaks lugema iga haritud kodanik, 
kellele on tähtis meie rahva hariduseline edu, eriti aga iga õpetaja, kes tahab 
seista oma kutse kõrgusel. 

„Kasvatuse" kaastöölisteks on meie silmapaistvamad haridustegelased, õpetajad, 
kooli- ning haridusnõunikud, kooliarstid j . m. Pääle kodumaa kaastööliste on meil 
korda läinud ,,Kasvatuse" kaastöölisteks võita ka tähtsaid välismaa kasvatusteadlasi, 
nagu Berliini kesköpeinstituudi osakonna juhataja prof. dr. Schoenichen, Leipzigi semi-
naari õpetaja O Scheibner, Berliini õpetaja P. Werth, Leipzigi õppenõunik G. Siiehler, 
Friedebergi seminaari õpetaja dr. W. Stuhlfath j . t. Pääle Saksamaa pedagoogide on 
kaastöö saamise sihis "ühendusse astutud Inglise, Ameerika, Prantsuse. Rootsi ja raja-
riikide kooli- ja haridustegelastega. 

..Kasvatuse'1 tellimishind oit: aastas SOO m., poolaastas 250 m.. üksiknumber 30 m. 

Tellimisi wetavad vastu kõik postkontorid. Üksikud numbrid saadaval 
— paremais raamatukauplusi 

Kuna ,,Kasvatusel" lugejaid üle maa, on kuulutustel otstarbekohasem paik 
,,Kasvatuses", eriti kirjastus-, kooli- ning sporditarvete valmistusäridel ja raamatu- ning 
kirjutusmaterjaalikauplustel, sest ..Kasvatus" viib nende äriteated otsekohe kõige püsi-
vamaile tarvitajaile — kodumaa koolidele kõigis nurkades. Samuti leiavad õpetajate 
valimiskuulutused ..Kasvatuses" kui õpetajaskonna häälekandjas kõige sündsama koha 

Kuulutuste h innad: 
Terve lehekülg" ~ 2000 m.. V2 • lehek. 1000 m, Vi lehek. — 500 m.. -V» lehek, — 
.250 m. Õpetajate valimiste ja kohaotsimiste kuulutused lh lehek. suuruses — 200 m. 

Mitmekordselt kuulutajaile hinnaalandus. 

.KHSVHTUSE' TOIMETUS JH THLITUS 
Tallinn, Lai t i n . 22-1. Telefon 14-03. 
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Jliakiria JRÖMfl ÄH senised romaanid; 
Carthy, Justin Huntly M c : „Kui mina kuningas oleksin!" 
Courths-Mahler, H.: „Laane laul". 
Elvestad, Sven: „Kullikisa". 

— „Must täht". 
Feuillet, Octavc: „Wanne". 
Hamsun, Knut: „Ämeerika nisuwäljalt". 
Harbou, Thea von: „India hauasammas". 
Hjörleifsson, Einar: „Wäike-Hvammur". 
Janssen, Börge: „Haaremi wõre tagant". 
Lobsien, Wilhelm: ,.Saare õpetaja". 
Richter-Frich, Oevre: „Lutsiferi silm". 
Schnitzler, Ä.: „Pime Geronimo ja tema Mend". 
Tavaststjerna, C. Ä.: „Russalka". Soome lahe saladus. 
Wothe, Änny: „Punasel kaldal". 

Shokolaad Kausmann & Ko. Kompwekid 

Shweitsi 
Piima 
Dessert 
Noisette 
Silva 
JVlignon 
Vanille 
Kalewjne. 

Tallinn, Narwa maantee nr. 32 

Shokolaadi! 
Karbi 

(shokolaadi) 
Paberi 
Dessert 
Karamell 
Monpensier 
Marmelaad 
Pastillajne. 


